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Cher client, 

Avant de faire fonctionner votre nouveau réfrigérateur, veuillez lire attentivement ce mode 
d’emploi. Il contient des informations très importantes concernant les règles de sécurité, 
d’installation et d’entretien. Veuillez conserver ce mode d’emploi. Veuillez en informer dans la 
mesure du possible tout nouvel utilisateur. 

Des notes relatives à votre propre sécurité ou au bon fonctionnement du réfrigérateur sont 
signalées par un triangle d’avertissement et/ou par les expressions : (Attention ! Prudence ! 
Important !) Veuillez les regarder attentivement. 

 

1. CONSIGNES DE SECURITE GENERALE 
 
Pour votre sécurité et pour une utilisation correcte de l’appareil, avant d’installer et 

d’utiliser l’appareil pour la première fois, lisez attentivement cette notice, y compris les 

mise en garde et les conseils utiles qu’elle contient. Afin d’éviter d’endommager l’appareil 

et/ou de vous blesser inutilement, il est important que les personnes amenées à utiliser cet 

appareil aient pris entièrement connaissance de son fonctionnement ainsi que de ses fonctions de 

sécurité. Conservez ces consignes pour plus tard et pensez à les ranger à côté de l’appareil, afin 

qu’elles soient transmises avec ce dernier en cas de vente ou de déménagement. Cela permettra 

de garantir un fonctionnement optimal de l’appareil. 

Pour éviter tout risque de blessure, conservez cette notice. Le fabricant ne saurait en effet pas être 

tenu responsable en cas de mauvaise manipulation de l’appareil. 

 

Sécurité des enfants et des autres personnes vulnérables 

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des 

personnes à capacités réduites sur le plan physique, sensoriel ou mental, ou 

n’ayant pas appris à utiliser l’appareil, dans le cadre où ils sont encadrés par une 

personne informée et ayant conscience des risques impliqués. Les enfants ne 

doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent 

pas être effectués par des enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et qu’ils sont 

surveillés. 

• Conservez tous les emballages hors de portée des enfants, car il existe un risque de 

suffocation. 

• Si vous décidez de mettre au rebut l’appareil, débranchez-le de la prise murale, 

coupez le câble de connexion (aussi proche de l’appareil que vous le pouvez) et 

retirez la porte afin d’empêcher les enfants de jouer avec et de s’enfermer à 

l’intérieur. 

• Maintenir l’appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans. 

• Les enfants entre 3 et 8 ans peuvent charger et décharger cet appareil. 
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SECURITE GENERALE 

ATTENTION — Cet appareil est conçu pour fonctionner dans un foyer domestique. 

ATTENTION — Ne rangez jamais de substances inflammables tels que des aérosols à l’intérieur 

de cet appareil, car elles pourraient s’y déverser. 

ATTENTION — Si le cordon d’alimentation est endommagé, vous devez le remplacer 

immédiatement auprès de votre fabricant, ou d’un revendeur qualifié, afin d’éviter tout risque 

d’électrocution. 

ATTENTION — N’endommagez pas le circuit de réfrigération. 

ATTENTION — N’utilisez pas d’appareils électriques à l’intérieur du compartiment, sauf si ces 

derniers sont tolérés par le fabricant. 

ATTENTION — Le système réfrigérant et isolant contiennent des gaz inflammables. Lorsque vous 

mettez l’appareil au rebut, faites-le auprès d’un centre de collecte agréé. N’exposez jamais 

l’appareil aux flammes. 

Liquide réfrigérant 

De l’isobutane réfrigérant (R600a) est utilisé dans le circuit réfrigérant de l’appareil. Il s’agit d’un 

gaz naturel hautement inflammable, et donc dangereux pour l’environnement. Pendant les 

transports et l’installation de l’appareil, vérifiez qu’aucun des composants du circuit de 

réfrigération ne soit endommagé. Le réfrigérant (R600a) est un liquide inflammable. 

Attention : Risque d’incendie 

Si le circuit de réfrigération était endommagé : 

▪ Evitez les flammes nues et toute source d’inflammation. 

▪ Ventilez bien la pièce où se trouve l’appareil. 

Il est dangereux de modifier la composition de cet appareil, de quelque manière que ce soit. Tout 

dommage fait au cordon peut provoquer un court-circuit, et/ou une électrocution. 

Sécurité électrique 

▪ Nous ne pouvons pas être tenus pour responsables de tout incident causé par une 

mauvaise installation électrique. 

▪ Le cordon d’alimentation ne doit pas être rallongé. N’utilisez ni prolongateur, ni adaptateur, 

ni prise multiple. 

▪ Vérifiez bien que la priser murale n’est pas endommagée. Une prise murale en mauvais état 

pourrait entrainer une surchauffe de l’appareil et son explosion. 

▪ Vérifiez bien que vous pouvez accéder à la prise murale de l’appareil. 

▪ Ne tirez jamais sur le câble principal. 

▪ Ne supprimez jamais la mise à la terre. 
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▪ Si la prise murale est lâche, ne branchez pas le cordon. Il existe un risque d’électrocution ou 

d’incendie. 

▪ Cet appareil fonctionne sur un courant à phase unique de 220~240V/50Hz. L’appareil doit 

utiliser une prise murale reliée à la terre selon les recommandations en vigueur. 

▪ Si le câble d’alimentation est endommagé, ne procédez pas à son remplacement mais 

contactez votre service après-vente. 

▪ La prise de courant doit être facilement accessible mais hors de portée des enfants. En cas 

d’incertitude, adressez-vous à votre installateur. 

▪ Lors de l’installation, veillez à ne pas coincer ou endommager le cordon. 

Utilisation quotidienne 

▪ ATTENTION - Les appareils de réfrigération sans compartiment 4 étoiles ne conviennent 

pas pour la congélation de denrées alimentaires. 

▪ Ne stockez jamais de substances ou de liquides inflammables à l’intérieur de l’appareil ; cela 

provoquerait un risque d’exposition. 

▪ Ne faites pas fonctionner d’autres appareils électriques à l’intérieur de cet appareil (mixeurs, 

turbines à glace électrique, etc.). 

▪ Ne mettez jamais de bouteilles ou bocaux contenant des liquides au réfrigérateur sauf s'ils 

ne sont remplis qu'au 2/3 de leur capacité, la congélation dilate les liquides et le récipient 

risquerait d’exploser. 

▪ Lorsque vous débranchez l’appareil, tenez toujours la prise dans vos mains et ne tirez pas 

sur le cordon. 

▪ N’exposez pas l’appareil directement au soleil. 

▪ L’appareil doit être tenu éloigné de bougies, luminaires et autres flammes nues, afin d’éviter 

les risques d’incendie. 

▪ Cet appareil de réfrigération est destiné à être utilisé comme un appareil pose libre ou 

encastrable. 

▪ Cet appareil est destiné exclusivement au stockage de denrées alimentaires. 

▪ L’appareil est lourd. Soyez prudent lorsque vous le déplacez. 

▪ Si votre appareil est équipé de roulettes, rappelez-vous qu’elles servent uniquement à 

faciliter les petits mouvements. Ne le déplacez pas sur de plus longs trajets. 

▪ N’utilisez jamais l’appareil ou ses éléments pour vous appuyer. 

▪ Pour éviter les chutes d’objets et empêcher de détériorer l’appareil, ne surchargez pas les 

compartiments de l’appareil. 

Attention ! Nettoyage et entretien 

▪ Avant tout entretien, débranchez l’appareil et coupez le courant. 

▪ Ne nettoyez pas l’appareil avec des objets métalliques, un système à vapeur, des huiles 
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volatiles, des solvants organiques ou des composants abrasifs. 

▪ N’utilisez pas d’objets tranchants ou pointus pour retirer la glace. Utilisez un grattoir en 

plastique. 

Information importante à propos de l’installation ! 

▪ Pour que les branchements électriques soient corrects, suivez bien les consignes livrées 

dans ce manuel. 

▪ Déballez l’appareil et vérifiez qu’il n’est pas endommagé visuellement. Ne branchez pas 

l’appareil si ce dernier est endommagé. Signalez tout dommage au point de vente où vous 

l’avez acheté. Dans ce cas, conservez l’emballage. 

▪ Il est recommandé d’attendre au moins quatre heures avant de brancher l’appareil au 

courant, afin que le compresseur soit bien alimenté en huile. 

▪ Une bonne circulation de l’air est nécessaire, afin d’éviter les risques de surchauffe. Pour 

que la ventilation soit suffisante, suivez bien les consignes d’installation fournies. 

▪ Dès que possible, évitez que l’appareil ne touche les parois murales et/ou ne soit en 

contact avec des éléments chauds (compresseur, condensateur) afin d’éviter les risques 

d’incendie. Respectez toujours bien les consignes d’installation. 

▪ L’appareil ne doit pas être situé à côté de radiateurs ou de feux de cuisson. 

▪ Vérifiez bien que les prises sont accessibles une fois l’appareil installé. 
 

ÉCONOMIES D’ÉNERGIE 

Pour limiter la consommation électrique de votre appareil : 

▪ Installez-le dans un endroit approprié (voir chapitre « Installation »). 

▪ Gardez les portes ouvertes le moins de temps possible. 

▪ N’introduisez pas d’aliments encore chauds dans votre appareil. 

▪ Veillez au fonctionnement optimal de votre appareil en nettoyant périodiquement le 

condenseur (voir chapitre « Entretien »). 

▪ Veillez au fonctionnement optimal de votre appareil en ne laissant pas s’accumuler trop de 

givre dans le réfrigérateur (dégivrez-le quand l’épaisseur de givre dépasse 5-6 mm). 

▪ Contrôlez périodiquement les joints des portes et assurez-vous qu’elles ferment toujours 

de manière efficace. Si ce n’est pas le cas, adressez-vous à votre service après-vente. 

Cet appareil de réfrigération a été conçu par le fabricant de manière à garantir l'utilisation la plus 
efficace de l'énergie. La modification de la combinaison actuelle de tiroirs, paniers et étagères, 
peut impacter la consommation d'énergie de l’appareil.  

Dépannage 

▪ Tout opération électrique doit être effectuée par un technicien qualifié et compétent. 

▪ Cet appareil doit être dépanné par un Centre de Réparation Agréé, et seules des pièces 

d’origine doivent être utilisées. 
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Les pièces de rechange esthétiques et fonctionnelles conformément au RÈGLEMENT (UE) 
2019/2019 (Annexe II, point 3.), sont mises à disposition des réparateurs professionnels et 
utilisateurs finaux pour une période maximale de 7 ans ou 10 ans (liste en Annexe II, point 3.a.1 
et 3.a.2) à compter de la mise sur le marché de la dernière unité du modèle. La liste des pièces de 
rechange et la procédure pour les commander (accès professionnels / accès particulier) sont 
accessibles sur le site internet suivant : www.interfroidservices.fr ou par voie postale à l’adresse 
suivante : FRIO - Interfroid Services, 123 Route du Chêne - 72230 ARNAGE 

Pour les autres pièces détachées fonctionnelles et non spécifiées dans le règlement UE 
2019/2019, elles sont disponibles pour une durée de 7 ans.  
La garantie constructeur est de 1 an pièces fonctionnelles. 

 
 

 
R600a 

      Instructions de sécurité 
 

Attention : Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens 
pour accélérer le processus de dégivrage, autres que ceux 
recommandés par le fabricant. 

Attention : N’obstruer aucune grille de ventilation de l’appareil. 

Attention : Ne pas stocker de substances explosives comme les 

bombes d'aérosol avec un propulseur inflammables dans cet appareil. 

Attention : Ne pas endommager le circuit frigorifique de l’appareil. 

Attention : Les unités de réfrigération fonctionnant avec de l'isobutane 

(R600a), elles ne peuvent être placées dans une zone avec des sources 

d'ignition (par exemple, descellé contacts électriques ou lorsque le 

fluide frigorigène pourrait rassembler en cas de fuite). Le type de fluide 

frigorigène est indiqué sur la plaque signalétique de l'armoire. 

Attention : Ne pas utiliser d'appareils électriques dans les 
compartiments de l'appareil, sauf si elles sont du type recommandé par 
le fabricant. 

Cet appareil est conforme à toutes les directives européennes en vigueur et à leurs modifications 

éventuelles. 

 

 

 

 

http://www.interfroidservices.fr/
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2. DESCRIPTION DE L’APPAREIL 

RETT136A : 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

RE2T136A : 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Panneau de contrôle 

2 Filtre à charbon 

3 Plaque de conduit d'air 

4 Étagère 

5 Serrure 

6 Grille d'aération 

7 Charnière inférieure 

8 Poignée 

9 Porte pleine 

10 Joint de porte 

11 Charnière supérieure 

1 Panneau de contrôle 

2 Tiroir supérieur 

3 Séparateur de tiroir supérieur 

4 Poignée supérieure 

5 Porte pleine supérieure 

6 Tiroir inférieur 

7 Séparateur de tiroir inférieur 

8 Porte pleine inférieure  

9 Grille d'aération 
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Pour en savoir plus sur votre produit, consulter la Base EPREL en ligne. 

Tel que défini dans le règlement délégué (UE) 2019/2016 de la Commission, toutes les 

informations relatives à cet appareil de réfrigération sont disponibles sur la Base EPREL 

(European Product Database for Energy Labelling). Cette base vous permet de consulter les 

informations et la documentation technique de votre appareil de réfrigération. 

Vous pouvez accéder à la Base EPREL en scannant le QR code présent sur l'étiquette énergie 

de votre appareil ou en vous rendant directement sur : www.ec.europa.eu et en renseignant le 

modèle de votre appareil de réfrigération. 

Système anti-vibrations (selon le modèle) : 

Le compresseur frigorifique est équipé de registres spéciaux (silent-blocks) et l'espace intérieur 

est isolé du corps par une épaisse couche de mousse de polyuréthane. Ces caractéristiques 

évitent la transmission des vibrations à votre appareil. 

La plaque signalétique : 

La plaque signalétique se trouve à l’intérieur, tout en bas de votre appareil, sur la paroi du fond 

(selon le modèle), ou sur la paroi du gauche (selon le modèle). 

Pour retirer les tiroirs, reportez-vous au chapitre « 4 » où est expliqué comment retirer le tiroir du 

modèle RE2T136A. 

3. INSTRUCTION D’INSTALLATION 

Emplacement 

La classe climatique est la température ambiante dans laquelle l'appareil peut être utilisé à sa fonction de 

réfrigération maximale. 

Classe climatique 
Température ambiante 

maximale 

Humidité ambiante 

maximale 

0 20°C 50% 

1 16°C 80% 

2 22°C 65% 

3 25°C 60% 

4 30°C 55% 

5 40°C 40% 

6 27°C 70% 

7 35°C 75% 

8 24°C 55% 

 

Votre appareil est de classe climatique 5 (température maximale et l’humidité sont égales à +40°C et 40% 

d’humidité ambiante). Cette classe climatique est indiquée sur la plaque signalétique situé à l’intérieur de 

votre vitrine (classe 5). 

Évitez de placer votre appareil près d'une source de chaleur, par exemple, cuisinière, chaudière ou un 

radiateur. Si l’appareil est placé dans une dépendance ou sur une terrasse, évitez l’exposition directe au 

soleil. Assurez-vous que l’appareil n’est pas placé à proximité d’humidité (sèche-linge par exemple) pour 

éviter la formation de condensation sur les parois.  

http://www.ec.europa.eu/
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Veuillez suivre le schéma ci-dessous pour une installation intégrée : 

 

Recommandations d’agencement :  

L’agencement suivant, des équipements de votre appareil (tiroirs, bacs, clayettes…), est recommandé 

pour que l’énergie soit utilisée le plus rationnellement possible par l’appareil de réfrigération. Tout 

changement de cet agencement peut impacter la consommation énergétique de l’appareil. 

Mise à niveau 

Si le réfrigérateur n'est pas de niveau, le joint de la porte et l'alignement magnétique seront affectés. Une 

fois que le réfrigérateur est placé dans son emplacement final, ajustez les pieds réglables à l'avant en les 

tournant. 

Nettoyage avant la première utilisation 
Essuyez l'intérieur du réfrigérateur avec une solution diluée de bicarbonate de soude. Puis rincez à l'eau 
tiède avec une éponge ou un chiffon humide. Laver les bacs et clayettes. Dans l'eau chaude savonneuse 
et sécher complètement. 

Avant de brancher votre appareil 
Vérifiez que vous avez une prise qui est compatible avec la fiche fournie avec le réfrigérateur. Si ce n'est 
pas le cas voire la section intitulée INFORMATIONS ÉLECTRIQUES. 
NE METTRE EN MARCHE QUE QUATRE HEURES APRÈS LE DÉPLACEMENT DU REFRIGERATEUR. 
Le liquide de refroidissement a besoin de temps pour s'installer. Si l'appareil s’éteint à tout moment, attendez 
30 minutes avant de le rebrancher pour permettre au fluide de refroidissement de se remettre en place 
correctement. 
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Avant de remplir l’appareil 
Avant de ranger les aliments dans votre appareil, branchez-le et attendez 24h afin de s’assurer qu’il 
fonctionne correctement. 
 

4. UTILISATION ET REGLAGE DE VOTRE APPAREIL 

Réglage de la température 

Attention ! Cet appareil est équipé d'un capteur infrarouge, pour éviter un dysfonctionnement de l'appareil, 

ne couvrez pas le capteur infrarouge et ne placez pas l'appareil sous la lumière directe du soleil ou dans 

un environnement lumineux. 

 

 

A : Capteur infrarouge 

B : Bouton de Marche / Arrêt 

C : Bouton de sélection du mode d'éclairage 

D : Affichage de la température 

E : Bouton pour augmenter la température réglée de 1°C 

F : Bouton pour diminuer la température réglée de 1°C 

 

- Appuyez sur le bouton de Marche pendant 3 secondes pour allumer ou éteindre l'appareil. 

- Sélection du mode d'éclairage : appuyez sur le bouton de sélection du mode d'éclairage 

pendant 3 secondes pour sélectionner le mode d'éclairage, il existe 2 modes d'éclairage en 

option : 

1) Mode d'éclairage 1 : lorsque le pictogramme   s'affiche sur l'écran LCD, la lumière 

s'allumera ou s'éteindra automatiquement à l'ouverture et à la fermeture de la porte. 

2) Mode lumière 2 : lorsque le pictogramme s’affiche sur l'écran LCD, la lumière s'allume 

toujours à des fins d'affichage. 

 

- Appuyez sur le bouton pour augmenter la température de 1°C ou pour diminuer 

la température de 1°C. 

Attention ! après avoir sélectionné la température souhaitée, l'écran continuera à afficher la 

température réelle à l'intérieur de l'appareil, qui variera progressivement jusqu'à atteindre la 

température sélectionnée. 

 

- Appuyez simultanément sur les boutons de réglage de la température   

pendant 3 secondes pour changer l'affichage de la température de Celsius à Fahrenheit. 
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Système d'alarme : 

1) Alarme de porte ouverte :  

Si la porte reste ouverte pendant plus de 5 minutes, l'alarme de porte ouverte s'active. Le pictogramme 

d’alarme clignote sur l'écran LCD avec un bip d'avertissement, appuyez sur n'importe quelle touche pour 

arrêter le bip d'avertissement. L'avertissement s'arrêtera automatiquement si la porte est correctement 

fermée. 

2) Alarme de température haute :  

Si la température intérieure est supérieure à 25°C pendant plus de 6 heures, l'alarme de température haute 

s'activera, le pictogramme clignotera sur l'écran avec un bip d'avertissement, appuyez sur n'importe quelle 

touche pour arrêter le bip d'avertissement. Cette alarme s'arrêtera si la température revient à la normale. 

Dans le cas où l'avertissement persiste, contactez votre service après-vente. 

3) Alarme de température basse :  

Si la température intérieure est inférieure à -2°C pendant plus de 3 heures, l'alarme de 

température basse s'activera, le pictogramme clignotera sur l'écran avec un bip d'avertissement, appuyez 

sur n'importe quelle touche pour arrêter le bip d'avertissement. Cette alarme s'arrêtera si la température 

revient à la normale. Dans le cas où l'avertissement persiste, contactez votre service après-vente. 

NOTE : 

▪ Si l’appareil est débranché ou perd de la puissance ; attendre 3 à 5 minutes avant de le redémarrer 

sinon le réfrigérateur ne redémarrera pas. 

▪ Si vous décidez de changer la température, changez le thermostat par étape d’une unité à chaque 

fois. Attendez plusieurs heures pour que la température se stabilise au niveau souhaité. 

Ne laissez pas la porte ouverte trop longtemps afin que la température intérieure ne remonte pas 

trop. 

 

Installation des séparateurs de tiroirs pour le modèle RE2T136A : 

Afin de mieux utiliser le tiroir pour stocker différentes boissons ou fruits, le modèle RE2T136A est équipé 

de 2 jeux de séparateurs de tiroirs. 

1) Veuillez trouver les accessoires de séparation dans le sac plastique des accessoires, les détails des 

accessoires sont les suivants suit : 

 

Fixation séparateur (gauche) 2 pièces 

Fixation séparateur (droite) 2 pièces 

Séparateur ajustable  2 kits 

Tige pour séparateur supérieur 2 pièces 

Tige pour séparateur inférieur 2 pièces 

 

2) Veuillez suivre les étapes de la figure pour l'installer : 

Étape 1 : Installez la fixation du séparateur 1 pièce à droite et 1 pièce à gauche des deux côtés du tiroir 

supérieur (figure 1) et du tiroir inférieur (figure 2). 
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Étape 2 : Pour assembler le séparateur ajustable, veuillez suivre la figure 3 ci-dessous. 

 

 
 

 

Étape 3 : Assemblage complet (tiroir supérieur) 

 
 

Étape 4 : Pour assembler le séparateur sur le tiroir inférieur, veuillez voir la figure 4 ci-dessous. 
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Étape 5 : Installez la tige pour empêcher les bouteilles placées dans le tiroir inférieur de tomber lors de 

l'ouverture et de la fermeture de la porte. 

 

Installation des poignées (selon le modèle): 

Pour installer la poignée, veuillez suivre les instructions ci-dessous : 

1. Retirez le joint de porte. 

2. Installez la poignée avec les vis fournies. NE PAS trop serrer car cela endommagerait la surface de la 

porte en acier inoxydable. 

3. Remplacez le joint de porte. 
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Remplacer le filtre à charbon (selon le modèle) : 

Cet appareil est équipé d'un filtre à charbon pour rafraîchir l'air à l'intérieur, il s'agit 

d'une rondelle noire en haut à gauche à l'arrière de l'appareil, elle doit être remplacée 

annuellement et peut être achetée auprès du fabricant. 

Pour le retirer, tournez le filtre à charbon pour libérer les broches et tirez-le 

directement de l'intérieur de l'appareil vers vous.  

Pour le RE2T136A : 

1. Ouvrez le tiroir supperieur. 

 

2. Saisissez les côtés du tiroir et soulevez le tiroir à 45 degrés, puis retirez le tiroir. 
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3. Pour le retirer, tournez le filtre à charbon pour dégager les picots et tirez-le directement de l'intérieur du 
refrigérateur vers vous. 

 

Pour accéder à la plaque signalétique, suivez les mêmes étapes pour retirer le tiroir inférieur.  

5. CONSERVATION DES ALIMENTS 

PRÉPARATION DES ALIMENTS 

Emballez bien les aliments frais : ils garderont ainsi arôme, couleur, teneur en humidité et fraîcheur. Vous 

éviterez également de cette manière que le goût de certains aliments ne se transmette à d'autres. Seuls 

les légumes, fruits et salades peuvent être stockés sans emballage dans le bac à légumes. Laissez refroidir 

les plats et boissons chauds à l'extérieur de l'appareil. Enlevez les emballages carton autour des pots de 

yaourt. Vérifiez bien la date limite de consommation indiquée sur les produits que vous avez achetés. Elle 

ne doit pas être dépassée 

RANGEMENT DES ALIMENTS 

La température n'est pas uniforme à l'intérieur de votre réfrigérateur. Certaines zones sont plus froides que 

d'autres et vous devez stocker les aliments selon leur nature dans la zone appropriée de votre réfrigérateur 

pour en garantir une bonne conservation en toute sécurité. Laissez un espace entre les aliments pour que 

l'air puisse circuler librement et pour éviter toute contamination entre les différents produits alimentaires. 

Ne placez pas les emballages et les aliments en contact avec la paroi au fond de l'appareil, c'est un endroit 

particulièrement froid et humide de l'appareil, des gouttelettes d'eau et de givre viennent s'y condenser au 

cours du fonctionnement normal de votre réfrigérateur. 

La zone la plus froide, signalée par le logo “OK”, est destinée aux aliments délicats, aux aliments sensibles 

et hautement périssables: viandes, volailles, poissons, charcuteries, plats préparés, salades composées, 

préparations et pâtisseries à base d'œufs ou de crème, pâtes fraîches, pâte à tarte, pizza/quiches, produits 

frais et fromages au lait cru, légumes prêts à l'emploi vendus sous sachet plastique et plus généralement, 

produit frais dont la date limite de consommation (DLC) est associée à une température de conservation 

inférieure ou égale à +4°C. 

 

Filtre à charbon 
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CONSERVATION ET STOCKAGE DES ALIMENTS 
Le stockage de denrées alimentaires doit obligatoirement respecter des températures de conservation 

réglementaires établies par l’Agence nationale de sécurité sanitaire de l'alimentation, de l'environnement 

et du travail (ANSES). Le non-respect de ces températures de conservation implique des risques 

d’intoxication et de gaspillage alimentaire. 

Sous le réglage recommandé, la meilleure durée de conservation n'est pas supérieure à 3 jours au 

réfrigérateur et 3 mois au congélateur (4 étoiles) ; La meilleure durée de stockage peut réduire d'autres 

paramètres. 

 

Le non-respect de ces températures de conservation implique des risques d’intoxication et de gaspillage 

alimentaire. Pour une conservation optimale des denrées alimentaires, il est recommandé de régler les 

températures des compartiments comme ci-dessous : 

 
Type de 
compartiment 

Température de 
stockage [°C] 

Type de nourriture 

1 Réfrigérateur +2<=+8 Œufs, Nourriture cuisinée, aliments emballés, fruits et 
légumes, produits journaliers, gâteaux, boissons et 
autre aliments non adaptés à la congélation. 

2 Congélateur 4 <=-18 Fruits de mer (poisson, crevette, crustacés) eau fraîche, 
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étoiles produits de la mer et viande (durée de stockage 
recommandée de 3 mois, une durée de stockage plus 
longue altérera le goût et les qualités nutritives) Adapté 
aux aliments congelés. 

3 Congélateur 3 
étoiles 

<=-18 Fruits de mer (poisson, crevette, crustacés) eau fraîche, 
produits de la mer et viande (durée de stockage 
recommandée de 3 mois, une durée de stockage plus 
longue altérera le goût et les qualités nutritives) Adapté 
aux aliments congelés. 

4 Congélateur 2 
étoiles 

<=-12 Fruits de mer (poisson, crevette, crustacés) eau fraîche, 
produits de la mer et viande (durée de stockage 
recommandée de 2 mois, une durée de stockage plus 
longue altérera le goût et les qualités nutritives) Adapté 
aux aliments congelés. 

5 Congélateur 1 
étoile 

<=-6 Fruits de mer (poisson, crevette, crustacés) eau fraîche, 
produits de la mer et viande (durée de stockage 
recommandée de 1 mois, une durée de stockage plus 
longue altérera le goût et les qualités nutritives) Adapté 
aux aliments congelés. 

6 Compartiment 
0 étoile 

-6<=0 Porc, Bœuf, poisson, poulet, aliments transformés 
(aliment à consommer le jour de l’ouverture, durée de 
stockage recommandée de 3 jours) Non adapté aux 
produits congelés. 

7 Frais 2<=3 Porc, Bœuf, poisson, poulet (aliment à consommer le 
jour de l’ouverture ou jusqu’à 2 jours après, durée de 
stockage recommandée de 7 jours) Non adapté aux 
produits congelés. 

8 Alimentaires 
frais 

0<=4 Porc, Bœuf, poisson, poulet, aliments transformés 
(aliment à consommer le jour de l’ouverture, durée de 
stockage recommandée de 3 jours). 

9 Vins 5<=20 Vin rouge, blanc, pétillant. 

 

6. ENTRETIEN ET MAINTENANCE 

Dégivrage 
Le dégivrage de la partie réfrigérateur est automatique. 

Lorsque le réfrigérateur est en marche, des gouttes de condensation ou de givre se formeront sur la paroi 
arrière. Ce phénomène est normal. Il n'est pas nécessaire d'essuyer toute condensation ou gel. La paroi 
arrière se décongèle automatiquement. L'eau condensée s'écoule dans le canal de condensat et est 
amenée au bac de dégivrage situé au-dessus du compresseur, où elle s'évapore. 
 

Remarque : Gardez le canal de condensat et l'orifice de vidange propres afin que l'eau condensée puisse 
s'écouler. 

 

Nettoyage intérieur de l’appareil 
Vous devez nettoyer l’intérieur de votre réfrigérateur avec une faible solution de bicarbonate de soude. 
Puis rincez à l'eau tiède avec une éponge ou un chiffon humide et essuyez. Lavez les accessoires dans 
l'eau chaude savonneuse et assurez-vous qu'ils sont complètement secs avant de les remettre en place. 
De l’eau va s’écouler dans la bonde de dégivrage, ce n’est pas grave si la quantité d’eau n’est pas 
importante, cette eau arrive dans le bac de récupération situé à l’arrière et s’évapore naturellement. 



18 
 

Attention : veillez à ce qu’aucun morceau de nourriture n’obstrue la bonde de dégivrage. 

Nettoyage de l’extérieur de l’appareil 
Utilisez un chiffon doux et pas de nettoyant abrasif pour ne pas abîmer la surface. 
La grille du condenseur à l'arrière de votre réfrigérateur et les composants adjacents peuvent être nettoyés 
à l’aide d’une brosse souple pour enlever la poussière. 

Si vous partez en vacances 
Si votre appareil venait à ne pas être utilisé pendant plusieurs mois, retirez toutes les aliments, éteignez 

et débranchez l’appareil de la prise de courant. Nettoyez et séchez soigneusement l’intérieur et l’extérieur 

de l’appareil. Laissez également la porte ouverte, en la bloquant si nécessaire, pour éviter la formation de 

condensas, odeurs et moisissure. 
 

Lorsque l'appareil est allumé pour la première fois, une odeur résiduelle peut se dégager. Dans ce 

cas, faites fonctionner l'appareil à vide pendant quelques heures à la température la plus froide 

possible. Le froid tue les odeurs. 

Déplacement de l’appareil 
▪ Déplacement 

Tout d'abord, débranchez votre appareil. 

Retirez toutes les bouteilles et fixez toutes les pièces détachées. 

Pour éviter d'endommager les vis de nivellement des pieds, vissez-les fermement dans la base. 

Déplacez l'appareil en position verticale (de préférence) ou notez le sens dans lequel l'appareil peut être 

posé en regardant son emballage. 

▪ Emplacement 
Ne placez pas votre réfrigérateur près d'une source de chaleur, par exemple. Cuisinière, chaudière ou un 
radiateur. Également éviter la lumière solaire directe. 

▪ Mise à niveau du réfrigérateur 
Assurez-vous que le réfrigérateur est de niveau. Utilisez les pieds réglables en rotation à l'avant. Si le 
réfrigérateur n'est pas de niveau, les portes et les alignements d'étanchéité magnétiques seront affectés 
et peut causer des disfonctionnements. 

▪ Après déplacement ne pas allumer le réfrigérateur pendant 4 heures 
Après tout déplacement, il ne doit pas être branché pendant 4 heures. Ce délai est nécessaire pour 
permettre au liquide de refroidissement de se remettre à niveau. 

▪ Installation 
De la chaleur se dégage des parois il est donc important de laisser une circulation de l’air autour de votre 
appareil. 

Economies d’énergie 
▪ Le réfrigérateur doit être placé dans l’endroit le plus frais de la pièce, loin des sources de chaleur d’autres 

appareils électriques ou du chauffage, et ne pas être directement exposé à la lumière du soleil. 
▪ Laissez la nourriture chaude se refroidir à température ambiante avant de la placer dans le 

réfrigérateur. Surcharger le réfrigérateur entraînera une utilisation plus importante du compresseur. 
La nourriture qui se congèle trop doucement peut perdre de sa qualité et se détériorer. 

▪ Assurez-vous que la nourriture est correctement emballée, et essuyez les récipients avant de les 
placer dans le réfrigérateur. Cela réduit la formation de givre à l’intérieur du réfrigérateur. 

▪ Le compartiment de rangement du réfrigérateur ne devrait pas contenir de papier aluminium ou de 
papier ciré. Ces revêtements empêchent la circulation normale de l’air froid et rendent le réfrigérateur 
moins performant. 

▪ Organiser et étiqueter la nourriture réduit le temps d’ouverture des portes et les recherches 
prolongées. Prenez toute la nourriture dont vous avez besoin en une fois et fermez la porte dès que 
possible. 
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Eteindre votre appareil 
Si l’appareil n’est pas susceptible de fonctionner pendant une longue période : 
▪ Enlever tous les aliments de votre appareil 
▪ Eteindre l’appareil en mettant le thermostat sur la position 0. Débranchez l’appareil. 
▪ Nettoyer votre appareil. 
▪ Laisser la porte ouverte pour éviter une montée des odeurs. 

Remplacer l’ampoule 
Cet appareil est constitué de diodes électroluminescentes (LED). Ce type de 
diode ne peut être changé par le consommateur. La durée de vie de ces LED 
est normalement suffisante pour qu’aucun changement ne soit effectué. Si 
toutefois, et malgré tout le soin apporté lors de la fabrication de votre appareil, 
les LED étaient défectueuses, veuillez contacter votre service après-vente 
pour toute intervention. 

7. GUIDE DE DEPANNAGE 

Vous pouvez résoudre seul et facilement quelques problèmes communs, économisant ainsi le coût d’une 
intervention d’un dépanneur. Essayez les suggestions suivantes pour voir si votre problème peut être 
résolu sans l’aide d’un dépanneur. 

Problèmes Solutions 

L'appareil ne fonctionne 
pas 

✓ L'appareil n'est pas branché 
✓ L'appareil n'est pas allumé 
✓ Vérifiez si la tension de l'installation  
✓ Vérifiez le disjoncteur ou si le fusible a sauté 

L'appareil n'est pas assez 
froid 

✓ Vérifiez le réglage du contrôle de la température 
✓ Vérifiez si la température ambiante est supérieure à la température de 

fonctionnement de l'appareil. 
✓ La porte est ouverte trop souvent 
✓ La porte n'est pas bien fermée 
✓ La porte ne ferme pas correctement 
✓ Espace libre insuffisant autour de l'appareil 

Le compresseur démarre 
et s'arrête fréquemment 

✓ La température extérieure est élevée. 
✓ Une grande quantité de bouteilles a été mise en cave. 
✓ L’appareil est ouvert fréquemment.                                 
✓ La porte n'est pas bien fermée. 
✓ La cave n'a pas été correctement réglée. 

Les lumières LED ne 
fonctionnent pas 

✓ L'appareil n'est pas branché 
✓ Le fusible a sauté 
✓ Les lumières LED ne sont pas cassées 
✓ L’interrupteur d'éclairage est éteint 

Vibration ✓ Vérifiez et assurez-vous que l'appareil est de niveau 

L'appareil fait beaucoup 
de bruit 

✓ Un bruit ressemblant à de l'eau en circulation est produit par le gaz 
réfrigérant et ceci est normal. 

✓ A la fin d'un cycle de refroidissement, vous pouvez entendre le bruit de 
la circulation de l'eau. 

✓ L'expansion et la contraction des parois internes peuvent provoquer un 
bruit de craquement. 

✓ L’appareil n'est pas de niveau 
✓ Vérifiez si le ventilateur est en bon état 

La porte ne ferme pas 
correctement 

✓ L’appareil n'est pas de niveau. 
✓ Le joint de la porte est sale ou endommagé. 
✓ Les étagères ne sont pas positionnées correctement. 
✓ Une partie du contenu empêche la porte de se fermer. 
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L'affichage LED ne 
fonctionne pas 
correctement 

✓ Le panneau de commande a échoué 
✓ Le PCB d'alimentation est cassé 
✓ L'appareil n'est pas branché 
✓ La sonde ne fonctionne pas 

 

Codes d'erreur Description 

L1 Circuit ouvert de la sonde de température (capteur de température I) 

H1 Court-circuit de la sonde de température (capteur de température I) 

H2 Circuit ouvert de la sonde de température (capteur de température II) 

L2 Court-circuit de la sonde de température (capteur de température II) 

F1 Circuit ouvert du ventilateur 
 

Alarme de température élevée : lorsque la température est supérieure à 25 °C 
pendant plus de 6 heures 

 

Alarme de température basse : lorsque la température est inférieure à 2 °C pendant 
plus de 3 heures 

8. ENVIRONNEMENT 

Ce produit est conforme à la Directive UE 2019/290/CE relative aux déchets d'équipements 

électriques et électroniques (DEEE). En vous assurant que ce produit est éliminé correctement, 

vous aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l'environnement et la santé 

humaine qui pourraient être dues à la manipulation inappropriée des déchets de ce produit. 

Le symbole de poubelle barrée apposé sur l’appareil indique que ce produit devra, à la fin de son cycle de 

vie, être traité séparément des autres déchets domestiques. Il devra donc être emmené dans un centre de 

collecte sélective destiné aux appareils électriques et/ou électroniques ou bien, si vous achetez un appareil 

équivalent, au revendeur de ce nouvel appareil. 

L’utilisateur est responsable d’apporter l’appareil en fin de vie aux structures de collecte appropriées. Une 

collecte sélective et adéquate visant à envoyer l’appareil inutilisé au recyclage, au traitement et à une 

élimination compatible avec l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs possibles sur 

l’environnement, sur la santé et favorise le recyclage des matériaux dont le produit est composé. 

Pour obtenir des renseignements plus détaillés sur les systèmes de collecte disponibles, s’adresser au 

service local d’élimination des déchets ou bien au magasin où l’appareil a été acheté. 

 

9. AVERTISSEMENT 

Dans un souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réservons la possibilité de modifier les 

caractéristiques techniques sans préavis. 

Les garanties des produits de la marque FRIGELUX sont exclusivement énoncées par les distributeurs 

que nous avons choisis. Aucun élément des présentes ne peut être interprété comme une garantie 

supplémentaire. 

La société FRIO ENTREPRISE ne peut être tenue responsable des erreurs ou des omissions techniques 

et de rédaction dans les présentes. 

Document non contractuel. 
 

Votre Contact Opérateur Economique est : 
FRIO ENTREPRISE 

143 Boulevard Pierre Lefaucheux 
72230 ARNAGE 

Tel: 02 43 21 69 80 
Mail: Operateur@groupefrio.com 
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Dear customer, 

Before placing your new refrigerator into operation, please read these operating instructions 
carefully. They contain important information for safe use, for installation and for maintenance of 
the appliance. Please keep these operating instructions for future reference. Pass them on to 
possible new owners of the appliance. 

Notes: which are important for your safety or for the proper functioning of the appliance, are 
stressed with a warning triangle and or with signal words (Warning! Caution! Important!). 
Please observe the following carefully. 

1. GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS 

For your safety and correct usage, before installing and first using the appliance, read this 

user manual carefully, including its hints and warnings. To avoid unnecessary mistakes and 

accidents, it is important to make sure that all people using the appliance are thoroughly familiar 

with its operation and safety features. Remember these instructions and be sure that they remain 

with the appliance if it is moved or sold, so that anyone using it throughout their life will be properly 

informed on its usage and safety notices. For the safety of life and property, keep the precautions 

of these user's instructions as the manufacturer is not responsible for damage caused by 

omission. 

Safety of children and other vulnerable people 

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above, and by people 

with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 

knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 

appliance in a safe way and understand the hazards involved. 

• User cleaning and servicing operations should not be carried out by children, unless 

they are more than 8 years old and are supervised. 

• Keep all packaging away from children as there is risk of suffocation. 

• Risk of child entrapment. Child entrapment and suffocation are not problems of the 

past. Junked or abandoned appliances are still dangerous, even if they will “just sit in 

the garage a few days”. 

• If you are discarding the appliance, pull the plug out of the socket, cut the connection 

cable (as close to the appliance as you can) and remove the door to prevent children 

playing from suffering an electric shock or from closing themselves inside it. 

• If this appliance, featuring a magnetic door seal, is to replace an older appliance having 

a spring lock (latch) on the door or lid, be sure to make the spring lock unusable before 

you discard the old appliance. This will prevent it from becoming a death trap for a 

child. 
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• Keep the appliance and its power cable out of reach of children less than 8 years old. 

• Before you throw away your old wine cooler: take off the door. Leave the shelves in 

place so that children may not easily climb inside. 

• Children from 3 to 8 are allowed to load and unload the appliance. 

General safety 

WARNING — This appliance is intended to be used in the household. 

WARNING — Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable 

propellant in this appliance. 

WARNING — If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 

WARNING — Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, 

clear of obstruction. 

WARNING — Do not damage the refrigerant circuit. 

WARNING — Do not use electrical appliances inside the compartments of the appliance, unless 

they are of the type recommended by the manufacturer. 

WARNING — The refrigerant and insulation blowing gas are flammable. When disposing of the 

appliance, do so only at an authorized waste disposal center. Do not expose to flame. 

Refrigerant 

The refrigerant isobutene (R600a) is contained within the refrigerant circuit of the appliance, a 

natural gas with a high level of environmental compatibility, which is nevertheless flammable. 

During transportation and installation of the appliance, ensure that none of the components of the 

refrigerant circuit become damaged. The refrigerant (R600a) is flammable. 

Caution risk of fire 

If the refrigerant circuit should be damaged: 

▪ Avoid opening flames and sources of ignition. 

▪ Thoroughly ventilate the room in which the appliance is situated. 

It is dangerous to alter the specifications or modify this product in any way. Any damage to the 

cord may cause a short circuit, fire, and/or electric shock. 

Electrical safety 

▪ We cannot be held responsible for any incident caused by poor electrical installation. The 

power cord must not be lengthened. 

▪ Make sure that the power plug is not crushed or damaged. A crushed or damaged power plug 

may overheat and cause a fire. 

▪ Make sure that you can access the main plug of the appliance. 

▪ Do not pull the main cable. 
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▪ If the power plug socket is loose, do not insert the power plug. There is a risk of electric shock 

or fire. 

▪ You must not operate the appliance without the interior lighting lamp cover. 

▪ The appliance is only applied with power supply of single-phase alternating current of 

220~240V/50Hz. The device uses a wall socket earthed according to current 

recommendations. 

▪ If the power cable is damaged, do not proceed with its replacement but contact your after-

sales service. 

▪ The socket must be readily accessible but out of reach of children. If unsure, contact your 

installer. 

▪ When positioning the appliance, ensure that the cord is not trapped or damaged. 

 

Daily use 

▪ WARNING - Refrigerating appliances without 4 stars compartment are not suitable for 

freezing foodstuffs. 

▪ Do not store flammable gas or liquids in the appliance. There is a risk of an explosion. 

▪ Do not operate any electrical appliances in the appliance (e.g. electric ice cream makers, 

mixers etc.). 

▪ Never place bottles or jars containing liquids in the refrigerator unless they are filled at 2/3 of 

their capacity, freezing expands liquids and the container may explode. 

▪ When unplugging always pull the plug from the mains socket.do not pull on the cable. 

▪ Do not place the appliance in direct sunlight. 

▪ Keep burning candles, jumps and other items with naked flames away from the appliance so 

that do not set the appliance on fire. 

▪ This refrigerating appliance is intended to be used as a free standing and built-in appliance. 

▪ The appliance is intended for keeping food stuff. 

▪ The appliance is heavy. Care should be taken when moving it. 

▪ If your machine has wheels, remember that they are only used to facilitate small movements. 

Do not move it on longer journeys. 

▪ Never use the base, drawers, doors etc. to stand on or as supports. 

▪ To avoid items falling and causing injury or damage to the appliance, do not overload the door 

racks or put too much food in the crisper drawers. 

Caution! Care and cleaning 

▪ Before maintenance, switch off the appliance and disconnect the mains plug from the mains 

socket. 

▪ Do not clean the appliance with metal objects, steam cleaner, ethereal oils, organic solvents 

or abrasive cleansers. 
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▪ Do not use sharp objects to remove frost from the appliance. Use a plastic scraper. 

Installation Important! 

For electrical connection, carefully, follow the instructions given in this manual. 

▪ Unpack the appliance and check if there is damage on it. Do not connect the appliance if it is 

damaged. Report possible damage immediately to the place you bought it. In this case retain 

packing. 

▪ It is advisable to wait at least 24 hours before connecting the appliance to allow the oil to flow 

back in the compressor. 

▪ Adequate air circulation should be around the appliance, lacking this leads to overheating. To 

achieve sufficient ventilation, follow the instructions relevant to installation. 

▪ Wherever possible the back of the product should not be too close to a wall to avoid touching 

or catching warm parts (compressor, condenser) to prevent the risk of a fire, follow the 

instructions relevant to installation. 

▪ The appliance must not be located close to radiators or cookers. 

▪ Make sure that the mains plug is accessible after the installation of the appliance. 

ENERGY SAVINGS 

▪ To reduce the power consumption of your device: 

▪ Install it in a suitable location (see "Installing your appliance"). 

▪ Keep the doors open for as short a time as possible. 

▪ Do not put hot food into your device. 

▪ Ensure the optimal functioning of your device by periodically cleaning the condenser (see 

"Routine maintenance of your appliance"). 

▪ Ensure the optimal functioning of your device by not allowing too much frost accumulate in the 

refrigerator (defrost it when the frost thickness exceeds 5-6 mm). 

▪ Periodically check the door seals and make sure they always close effectively. If this is not 

the case, please contact your after-sales service. 

Service 

▪ Any electrical work required to do the servicing of the appliance should be carried out by a 

qualified electrician or competent person. 

▪ This product must be serviced by an authorized Service Center, and only genuine spare parts 

must be used. 
 

 

Aesthetic and functional spare parts in accordance with REGULATION (EU) 2019/2019 

This appliance is for domestic use only. The manufacturer cannot be held 
responsible for another use. 
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(Annex II, point 3.), are available for after sales service network and end users for a 
maximum period of 7 or 10 years (List on Annex II, point 3.a.1 et 3.a.2) from the date of 
end of commercialization on the market of the last unit. The list of spare parts and the 
procedure for ordering them (professional access / end user access) are available on the 
following website: www.interfroidservices.fr or by post at the following address: Interfroid 
Services, 123 Route du Chêne - 72230 ARNAGE. 

For other functional spare parts not specified in EU regulation 2019/2019, they are 
available for a period of 7 years. 

The manufacturer's warranty is 1 year for functional parts. 
 
 
 
 
 
 

R600a 
      Safety regulation 

 
 
 

 

Warning: Do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process, other 
than those recommended by the manufacturer. 

Warning: Keep ventilation openings in the appliance 
enclosure or in the structure clear of obstruction. 

 

 
 

 

Do not store explosive substances such as aerosol 
cans with a flammable propellant in this appliance. 

Warning: Do not damage the refrigerant circuit. 

 

 

Refrigerating units operating on Isobutane (R600a) 
may not be placed in an area with sources of ignition 
(e.g. unsealed electrical contacts) or where the 
refrigerant could gather in the event of a leak. The 
type of refrigerant is indicated on the cabinet's type 
plate. 

 

 
Warning: Do not use electrical appliances inside the 
compartments of the appliance, unless they are of the 
type recommended by the manufacturer. 

The appliance meets the requirements of all European Directives and their modifications. 

 
 
 

  

http://www.interfroidservices.fr/
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2. PRODUCT DESCRIPTION 
 

RETT136A: 
 

 
 

 
 

 
 
 
 

 
RE2T136A: 
 

1 Control panel 

2 Carbon filter 

3 Air duct plate 

4 Shelf 

5 Lock 

6 Ventilation grille 

7 Lower hinge 

8 Handle 

9 Foaming door 

10 Door gasket 

11 Upper hinge 

1 Control panel 

2 Upper drawer 

3 Upper drawer divider 

4 Upper handle 

5 Upper foaming door 

6 Lower drawer 

7 Lower drawer divider 

8 Lower foaming door 

9 Ventilation grille 
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To find out more about your product, consult the online EPREL database.  

As defined in Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2016, all information relating to this 
refrigeration appliance is available on the EPREL Base (European Product Database for energy 
labeling). This database enables you to consult the information and technical documentation of 
your refrigeration appliance.  
You can access the EPREL Database by scanning the QR code on the energy label of your 
appliance or by going directly to: www.ec.europa.eu and searching the reference of your 
refrigeration appliance. 

Anti-vibration system (depends on the model): 
The refrigeration compressor is equipped with special dampers (silent blocks) and the inner space 
is insulated from the body by a thick layer of polyurethane foam. These characteristics prevent 
the transmission of vibration to your appliance. 

 

The rating label: 

The rating label is located inside, at the bottom of your appliance, on the back wall (depending on 
the model), or on the left wall (depending on the model). 

To remove the drawers, refer to chapter “4” which explains how to remove the drawer from model 
RE2T136A. 

3. INSTALLATION INSTRUCTIONS 

Location 

The climate class is the ambient temperature in which the appliance can be used at its maximum 
cooling function:  
 

Climate class 
Maximum ambient 

temperature 

Maximum ambient 

humidity 

0 20°C 50% 

1 16°C 80% 

2 22°C 65% 

3 25°C 60% 

4 30°C 55% 

5 40°C 40% 

6 27°C 70% 

7 35°C 75% 

8 24°C 55% 

 
Your appliance is of climate class 5 (maximum temperature and humidity are equal to +40°C and 
40% ambient humidity). This climatic class is indicated on the rating label located inside your 
showcase. 

 

Avoid location near a heat source, e.g. cooker, boiler or radiator. Also, avoid direct sunlight in out-
buildings or terraces/outside seating areas. If you are placing your appliance in an out-building 
such as a garage or annex, ensure that it is placed above the damp course, otherwise 
condensation will occur on the cabinet. Never place the appliance in a recessed wall or into fitted 
cabinets or furniture when it is working, the metal grid at the back may become hot and the sides 
warm.  

http://www.ec.europa.eu/
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Please follow below diagram for built-in installation: 

 

Recommendation combination:  
The following combination of drawers, baskets, and shelves is recommended for energy to be 
used as efficiently as possible by the refrigeration unit. 

Leveling the fridge 
If the fridge is not level, the door and magnetic seal alignment will be affected and may cause 
your Fridge to work incorrectly. Once the fridge is placed in its final location, adjust the leveling 
feet at the front by turning them. 

Cleaning before use 
Wipe the inside of the fridge with a weak solution of the bicarbonate of soda. Then rinse with warm 
water using a damp sponge or cloth. Wash the baskets and shelves in warm soapy water and dry 
completely before putting them in the fridge. 

 
Before plugging in 
Check that you have an outlet that is compatible with the plug provided with the refrigerator. If this 
is not the case, see the section entitled ELECTRICAL INFORMATION. 

DO NOT SWITCH ON UNTIL FOUR HOURS AFTER MOVING THE FRIDGE. 
The coolant fluid needs time to settle. If the appliance is switched off at any time, wait 30 minutes 
before switching back on to allow the coolant fluid to settle. 

Before filling your fridge 
Before storage food in your fridge, turn the fridge on and wait for 24 hours to make sure it is 
working properly and to allow the fridge to fail to the correct temperature. 
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4. OPERATING YOUR APPLIANCE 

Temperature Control 
 

Attention! This appliance is with infrared sensor, to avoid malfunction of the appliance, do not 
cover the infrared sensor or place the appliance under direct sunlight or in a bright environment. 

 

A: Infrared sensor 

B: Power switch button 

C: Light mode selection button 

D: Temperature display 

E: Temperature adjust button: UP 1°C 

F: Temperature adjust button: Down 1°C 

 

- Press power switch button    for 3 seconds to turn on or turn off the appliance. 

- Light mode selection: Press light mode selection button for 3 seconds to select light mode, 

there are 2 optional light modes. 

1) Light mode 1: When pictogram displays on the LCD screen, the light will be 
automatically on or off by door open and close. 

2) Light mode 2: When pictogram   displays on the LCD screen, the light will always 
turn on. 

- Press button   to increase the temperature or   to decrease the temperature. 

Important notice: after selecting the desired temperature, the display will continue to show the 

real temperature inside the appliance, which will vary gradually until it reaches the selected 
temperature. 

- Press temperature adjust buttons together for 3 seconds to change the 

temperature display from Celsius to Fahrenheit.   

Alarm system: 

1) Door open alarm:  

If the door is left open for over 5 minutes, door open alarm will activate. The alarm pictogram   
flashes display on the LCD screen with beeping warning sound, press any key to stop beeping 
warning sound. The warning will automatically stop if the door is properly closed. 
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2) High temperature alarm:  

If the inside temperature is over 25°C for over 6 hours, high temperature alarm will activate, the 
pictogram   will flash on the screen with beeping warning sound, press any key to stop beeping 
warning sound. This alarm will stop if the temperature returns to normal. In case the warning 
continues, contact your after-sales service. 

3) Low temperature alarm:  

If the inside temperature is below -2°C for over 3 hours, low temperature alarm will activate, the 
pictogram   will flash on the screen with beeping warning sound, press any key to stop beeping 
warning sound. This alarm will stop if the temperature returns to normal. In case the warning 
continues, contact your after-sales service. 

NOTE: 
 
▪ If the unit is unplugged, lost power, or turned off; you must wait 3 to 5 minutes before 

restarting the unit. If you attempt to restart before this time delay, the refrigerator will not 
start. 

▪ If you choose to change the thermostat setting, adjust thermostat control by one numerical 
increment at a time. Allow several hours for temperature to stabilize between adjustments. 

Do not leave the door open for too long so that the indoor temperature does not rise too 
much. 

Drawer Divider Installation for model RE2T136A: 

In order to make better use of the drawer to store different drinks or fruits, RE2T136A model is 

equipped with 2 sets of drawer dividers. 

1) Please find the divider accessories in the accessory plastic bag, the details of the 

accessories are as follows: 

 

Divider permanent seat (Left) 2pcs 

Divider permanent seat (Right) 2pcs 

Movable divider (2 rotators, 2 U-shaped tubes) 2sets 

Upper drawer S.S. pipe 2pcs 

Lower drawer S.S. pipe 2pcs 

 
 

2) Please follow the steps in the figure to install: 

Étape 1: To install 1pc right and 1pc left divider permanent seat on the two side on upper drawer 

(figure 1) and lower drawer (figure 2)  
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Étape 2: To assemble the movable divider, the parts that need to be prepared are 2pcs upper 

drawer pipe, 2 U-shaped tubes and 2 rotators, please following below (figure 3). 

 

 
 

Étape 3: Complete assembly (Upper drawer)  

 

Étape 4: To assemble the divider on lower drawer, please see below (figure 4). 
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Étape 5: Install S.S. tube to prevent bottles placed in the lower drawer from falling during opening 

and closing the door. 

 

Handle installation (depending on the model): 

There is a handle in the accessory bag, please follow below instructions to install handle.  

1. Remove the door gasket. 

2. Install the handle with the screws provided. DO NOT overtighten as this will cause damage to the 

stainless-steel door surface. 

3. Replace the door gasket. 
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Charcoal filter (depending on the model): 
This appliance is equipped with a charcoal filter to freshen the air inside, it is a black 
washer in the top left at the back of appliance, it should be replaced annually and 
can be bought from the manufacturer. 

To remove it, turn the charcoal filter to set free pins and pull it directly from the 
inside of the appliance towards you.  

For RE2T136A:  

1. Open the upper drawer 

 

2. Grab the sides of the drawer and lift the drawer up at 45 degrees,and then remove out the drawer 
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3. To remove it, turn the charcoal filter to set free pins and pull it directly from the inside of the cellar 
towards you 

 

To access the nameplate (rating label), follow the same steps to remove the bottom drawer. 

5. FOOD CONSERVATION 

PREPARING FOOD FOR THE REFRIGERATOR 

Carefully wrap fresh foods: they will then keep their flavor, color, humidity content and freshness. You also 
avoid the taste of some foods contaminating the taste of others. Only vegetables, fruit and salad vegetables 
can be stored in the vegetable compartment without being packed. Let hot dishes and drinks cool down 
outside the appliance. Remove the cardboard packs from around yoghurt pots. Check the consume-by 
dates on the products you have bought. You should not exceed these. 

ARRANGING FOOD IN YOUR REFRIGERATOR 

The temperature inside your refrigerator is not uniform. Some areas are colder than others and you must 
store your food in the appropriate areas according to their type to ensure that it can be kept safely. 
Leave space between the food items to allow the air to circulate freely and avoid different products 
contaminating each other. 
Do not put packages and food in contact with the wall at the back of the appliance, this is a particularly 
cold and damp area of the appliance and water droplets, and frost condense there as part of your 
refrigerator's normal operation. 

 
The coldest area, indicated by the logo, is designed for delicate, sensitive and highly perishable food: meat, 
poultry, fish, cooked meats, prepared dishes, ready-made salads, egg or cream-based dishes and pastries, 
fresh pasta, pastry, pizza/quiches, fresh produce and raw milk cheese, ready- to-use vegetables sold in 
plastic bags and, more generally, any fresh product whose consume-by date is linked to its storage at a 
temperature of +4°C or below. 

 

Food preservation and storage. 
The storage of foodstuffs must comply with the regulatory conservation temperatures established by the 
National Agency for Food, Environmental and Occupational Health Safety (ANSES). Failure to comply with 
these storage temperatures involves risks of poisoning and food waste.  
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Under the recommended setting, the best shelf life is no more than 3 days in the refrigerator and 
3 months in the freezer (4 stars); The better storage time may reduce other parameters. 

 
 
Failure to comply with these storage temperatures involves risks of poisoning and food waste. For 
optimal conservation of foodstuffs, it is recommended to adjust the temperatures of the 
compartments as below: 
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6. CARE AND MAINTENANCE 

Defrosting 
The defrost of the fridge part is automatic. 
When the refrigerator is in operation, beads of condensation or frost will form on the back wall. This 
phenomenon is normal. It is not necessary to wipe off any condensation or frost. The back wall 
automatically defrosts. The condensed water flows into the condensate channel and is brought to the 
defrost pan located above the compressor, where it evaporates. 

Note: Keep the condensate channel and the drain hole clean, so that the condensed water can drain out. 
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Cleaning inside the fridge 
After defrosting you should clean the fridge internally with a weak solution of bicarbonate of soda. Then 
rinse with warm water using a damp sponge or cloth and wipe dry. Wash the baskets in warm soapy water 
and ensure they are completely dry before replacing in the Fridge. Condensation will form on the back wall 
of the Fridge; however, it will normally run down the back wall and into the drain hole behind the salad bin. 

 
Cleaning outside the fridge 
Use standard non-abrasive detergent diluted in warm water to clean the fridge exterior. 

The grille of the condenser at the back of the Fridge and the adjacent components can be cleaned by using 
a soft brush. 
Do not use harsh cleaners, scouring pads or solvents to clean any part of the fridge 

 
If you're going on vacation 

If your appliance is not to be used for several months, remove all food, turn off and unplug the appliance 

from the outlet. Clean and dry the inside and outside of the appliance thoroughly. Also leave the door open, 

block it if necessary, to prevent condensation, odors, mold. 

When the appliance is switched on for the first time, there may be a residual odor. In that case, run 

the appliance empty for a few hours at the coldest possible temperature. The cold will kill any 

odors. 

Moving the unit 

▪ Moving the appliance 

First, disconnect your appliance. 

Remove all bottles and secure any loose parts. 

To avoid damaging the levelling screws on the feet, screw them tightly into the base. 

Move the appliance in an upright position (preferably) or note the direction in which the appliance may be 

laid down by looking at its packaging. 

▪ Location 

Do not place your refrigerator near a heat source, for example. Stove, boiler or radiator. Also, avoid direct 

sunlight. 

▪ Refrigerator upgrade 

Make sure the refrigerator is level. Use the rotatable adjustable feet at the front. If the refrigerator is not 

level, the doors and magnetic sealing alignments will be affected and may cause malfunctions. 

▪ Do not turn on the refrigerator for 4 hours 

After any movement, it must not be connected for 4 hours. This delay allows the coolant to be adjusted. 

▪ Installation 

Let your device breathe. Heat is released from the walls, so it is important to leave a circulation of air around 

your device. 

Energy saving tips 
▪ The refrigerator should be located in the coolest area of the room, away from heat producing 

appliances or heating ducts, and out of the direct sunlight. 

▪ Let hot foods cool to room temperature before placing them in the refrigerator. Overloading the 

refrigerator forces the compressor to run longer. Foods that freeze too slowly may lose quality, or 

spoil. 

▪ Be sure to wrap food properly, and wipe containers dry before placing them in the refrigerator. This 

cuts down on frost build-up inside the refrigerator. 
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▪ Refrigerator storage bin should not be lined with aluminum foil, wax paper, or paper toweling. Liners 

interfere with cold air circulation, making the refrigerator less efficient. 

▪ Organize and label food to reduce door openings and extended searches. Remove as many items 

as needed at one time and close the door as soon as possible. 

Turn off your appliance 

If the unit is not likely to operate for a long period of time: 

▪ Remove all food from your appliance from the refrigerator. 

▪ Switch off the appliance by setting the thermostat to position 0. 

▪ Unplug the appliance. 

▪ Clean it thoroughly. 

▪ Keep the door open to prevent odors from rising. 

Changing the light bulb 

This appliance consists of light-emitting diodes (LEDs). This type of diode cannot be 

changed by the consumer. The lifetime of these LEDs is normally sufficient for no 

change to be made. If however, and despite all the care taken during the 

manufacture of your appliance, the LEDs were defective, please contact your after-

sales service for any intervention.  

7. TROUBLESHOOTING GUIDE 

You can solve many common refrigerator problems easily, saving you the cost of a possible service call. 
Try the suggestions below to see if you can solve the problem before calling for service. 

 
Problèmes Solutions 

Appliance is not 
running 

✓ Appliance is not plugged in 
✓ Appliance is not turned on 
✓ Check if voltage of the installation  
✓ Check the circuit breaker or if fuse has blown 

Appliance is 
not cold 
enough 

✓ Check the temperature control setting 
✓ Check if ambient temperature is beyond appliance operating temperature 
✓ The door is opened too frequently 
✓ The door is not closed properly 
✓ The door is not sealing properly 
✓ Insufficient free space around the appliance 

The 
compressor 
starts and 
stops 
frequently 

✓ The external temperature is high. 
✓ A large quantity of bottles has been put into the cellar. 
✓ The appliance is opened frequently.                                  
✓ The door is not properly closed. 
✓ The cellar has not been correctly set. 

LED lights do 
not operate 

✓ The appliance is not plugged in 
✓ The fuse has blown 
✓ LED lights are not broken 
✓ The light switch is off 

Vibration ✓ Check and ensure that the appliance is level. 

The appliance 
makes a lot of 
noise 

✓ A noise resembling circulating water is produced by the coolant gas and this is 
normal. 

✓ At the end of a cooling cycle, you can hear the noise of water circulating. 
✓ Expansion and contraction of the internal walls may cause a cracking sound. 
✓ The appliance is not level 
✓ Check if fan is in good condition 
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The door does 
not close 
properly 

✓ The appliance is not level. 
✓ The door seal is dirty or damaged. 
✓ The shelves are not positioned correctly. 
✓ A part of the contents is preventing the door from closing. 

LED display is 
not working 
properly 

✓ Control panel failed 
✓ Power PCB has broken 
✓ The appliance is not plugged in 
✓ The probe is not working. 

 

Error code Description 

L1 Open circuit of temperature probe （Temperature sensor I） 

H1 Short circuit of temperature probe（Temperature sensor I） 

H2 Open circuit of temperature probe （Temperature sensor II） 

L2 Short circuit of temperature probe（Temperature sensor II） 

F1 Open circuit of fan  
 

High temperature alarm: When temperature is over 25°C for over 6 hours 
 

Low temperature alarm: When the temperature is below 2°C for over 3 hours 

 

8. ENVIRONMENT 

This appliance is marked according to the European directive 2019/290/CE on Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could 
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. 

The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, the Crossed-Out 
Wheelie Bin, indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead, it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment, or, if 
you are buying an equivalent product, to the retailer of the new product. 

The user is responsible for taking the appliance to the appropriate collection center at the end of its useful 
life. Selective and appropriate collection for the recycling of no longer used appliances and their disposal 
and destruction in an environmentally friendly manner helps to prevent potential negative effects on the 
environment and health and encourages the recycling of materials used to make the product. 

For more detailed information about the treatment, recovery and recycling of this product, please contact 
your local authority, your household waste disposal service or the retailer where you purchased the 
product. 

9. WARNING 

As we continuously improve our products for the benefit of our customers, we reserve the right to modify 
technical characteristics without notice. 
Warranties for FRIGELUX brand products are offered exclusively by selected retailers. No part of these 
instructions may be considered as a supplementary guarantee. 
FRIO ENTREPRISE cannot be held liable for errors or technical or editorial omissions in this document. 
Non-binding document. 
 

Your Economic Operator Contact is: 

FRIO ENTREPRISE 

143 Boulevard Pierre Lefaucheux 

72230 ARNAGE 

Tel : 02 43 21 69 80 

Email : Operateur@groupefrio.com 

mailto:Operateur@groupefrio.com
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Vážený zákazník, 

Pred použitím novej chladničky si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu. Obsahuje veľmi 
dôležité informácie o bezpečnosti, inštalácii a údržbe. Uschovajte si prosím tieto návody na 
použitie. Oboznámte potenciálnych nových používateľov s touto príručkou čo najviac. 

Poznámky týkajúce sa vašej vlastnej bezpečnosti alebo správnej prevádzky chladničky sú 
označené výstražným trojuholníkom a/alebo výrazmi: (Pozor! Pozornosť! Dôležité!) Pozorne si ich 
preštudujte. 

 

1. VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

Pre vašu bezpečnosť a zaistenie správneho používania spotrebiča si pred inštaláciou 

a prvým použitím pozorne prečítajte tento návod vrátane upozornení a užitočných rád, 

ktoré obsahuje. Aby sa predišlo zbytočnému poškodeniu spotrebiča a / alebo zraneniu, je 

dôležité, aby každý, kto používa tento spotrebič, bol plne oboznámený s jeho prevádzkou a 

bezpečnostnými funkciami. Uschovajte si túto príručku pre budúce použitie a nezabudnite ju mať 

vedľa spotrebiča, aby ste ju mohli odovzdať so spotrebičom v prípade jeho predaja alebo 

premiestnenia. Tým sa zabezpečí optimálna prevádzka spotrebiča. 

Aby ste sa vyhli riziku zranenia, postupujte podľa týchto pokynov. Výrobca nezodpovedá za 

nesprávnu manipuláciu so spotrebičom. 

Bezpečnosť detí a iných zraniteľných osôb 

• Tento spotrebič môžu používať deti vo veku od 8 rokov a osoby so zníženými 

fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo osoby, ktoré nie 

sú vyškolené na používanie spotrebiča, ak sú pod dohľadom informovanej 

osoby, ktorá si je vedomá súvisiacich rizík. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 

Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie sú 

staršie ako 8 rokov a nie sú pod dohľadom. 

• Všetky obaly uchovávajte mimo dosahu detí, pretože hrozí riziko udusenia. 

• Ak sa rozhodnete spotrebič zlikvidovať, odpojte ho, odpojte napájací kábel (čo 

najbližšie k spotrebiču) a odstráňte dvierka, aby ste zabránili deťom hrať sa s ním a 

uviaznuť vo vnútri spotrebiča. 

• Uchovávajte prístroj a jeho kábel mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov. 

Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu v tomto spotrebiči nakladať a vykladať jedlo. 

VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSŤ 

UPOZORNENIE — Tento spotrebič je určený na prevádzku v domácnosti. 

UPOZORNENIE — Horľavé látky, ako sú aerosóly, nikdy neskladujte v tomto prístroji, pretože 

by sa doň mohli rozliať. 

UPOZORNENIE — Ak je napájací kábel poškodený, musí ho výrobca alebo kvalifikovaný 

odborník okamžite vymeniť, aby sa zabránilo riziku úrazu elektrickým prúdom. 
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UPOZORNENIE — Nepoškodzujte okruh chladiva. 

UPOZORNENIE — V priestore nepoužívajte elektrické spotrebiče, pokiaľ nie sú schválené 

výrobcom. 

UPOZORNENIE — Chladivo a izolačný systém obsahujú horľavé plyny. Pri likvidácii spotrebiča 

ho odneste do schváleného zberného strediska. Prístroj nikdy nevystavujte ohňu. 

Chladiacej kvapaliny 

Izobutánové chladivo (R600a) sa používa v chladiacom okruhu spotrebiča. Je to vysoko 

horľavý zemný plyn, a preto je nebezpečný pre životné prostredie. Počas prepravy a 

inštalácie spotrebiča skontrolujte, či nie je poškodená žiadna zo súčastí okruhu chladiva. 

Chladivo (R600a) je horľavá kvapalina. 

Upozornenie: Nebezpečenstvo požiaru 

Ak je okruh chladiaceho média poškodený: 

• Zabráňte otvorenému ohňu a akémukoľvek zdroju vznietenia. 

• Vetrajte miestnosť, kde je spotrebič umiestnený dobre. Je nebezpečné akýmkoľvek 

spôsobom meniť zloženie tohto spotrebiča. 

Poškodenie kábla môže spôsobiť skrat a/alebo zásah elektrickým prúdom. 

Elektrická bezpečnosť 

• Nemôžeme niesť zodpovednosť za žiadne incidenty spôsobené

 zlou elektrickou inštaláciou. 

• Napájací kábel sa nesmie vysúvať. Nepoužívajte predlžovacie káble, adaptéry ani 

viaceré zásuvky. 

• Skontrolujte, či zásuvka nie je poškodená. Zásuvka v zlom stave by mohla spôsobiť 

prehriatie a explóziu spotrebiča. 

• Uistite sa, že máte prístup do zásuvky spotrebiča. 

• Nikdy neťahajte za napájací kábel. 

• Nikdy neodstraňujte zem. 

• Ak je zásuvka uvoľnená, kábel nezapájajte. Hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým 

prúdom alebo požiaru. 

• Toto zariadenie pracuje s jednofázovým prúdom 220 ~ 240 V / 50 Hz. Spotrebič musí 

používať uzemnenú zásuvku v súlade s aktuálnymi odporúčaniami. 

• Ak je napájací kábel poškodený, nevymieňajte ho, ale kontaktujte popredajný servis. 

• Zásuvka musí byť ľahko prístupná, ale mimo dosahu detí. Ak si nie ste istí, obráťte sa 

na inštalatéra. 

• Pri inštalácii dbajte na to, aby ste kábel nestlačili alebo nepoškodili. 
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Denné použitie 

• UPOZORNENIE - Chladiace spotrebiče bez štvorhviezdičkového oddelenia nie sú 

vhodné na mrazenie Jedlo. 

• Nikdy neskladujte horľavé látky alebo kvapaliny vo vnútri spotrebiča; Existuje riziko 

vznietenia. 

• Vo vnútri tohto spotrebiča neskladujte iné elektrické spotrebiče (mixéry, elektrické 

turbíny) na led apod.). 

• Nikdy nedávajte fľaše alebo poháre s tekutinami do chladničky, pokiaľ nie sú aspoň 

2/3 plné. Zmrazené kvapaliny expandujú a nádoba by mohla explodovať. 

• Pri odpájaní spotrebiča z elektrickej zásuvky vždy držte zástrčku v rukách a 

• neťahajte za kábel. 

• Nevystavujte prístroj priamemu slnečnému žiareniu. 

• Spotrebič musí byť umiestnený mimo dosahu sviečok, svetiel a iného otvoreného 

ohňa, aby predchádzať nebezpečenstvu požiaru. 

• Tento chladiaci spotrebič je určený na použitie ako voľne stojaci alebo vstavaný 

spotrebič. 

• Toto zariadenie je určené výlučne na skladovanie potravín. 

• Spotrebič je ťažký. Pri premiestňovaní buďte opatrní. 

• Ak je spotrebič vybavený kolieskami, nezabudnite, že sú určené len pre pohodlie malé 

pohyby. Nepremiestňujte ho na dlhšie vzdialenosti. 

• Nikdy sa neopierajte o prístroj alebo jeho komponenty. 

• Aby ste zabránili pádu predmetov a poškodeniu spotrebiča, nepreťažujte priehradky 

na spotrebiče. 

Pozornosť! Čistenie a údržba 

• Pred vykonaním akejkoľvek údržby odpojte spotrebič a vypnite napájanie. 

• Prístroj nečistite kovovými predmetmi, parným systémom, prchavými olejmi, 

• organickými látkami rozpúšťadlá alebo abrazívne zložky. 

• Na odstránenie ľadu nepoužívajte ostré alebo špicaté predmety. Použite plastovú 

škrabku. 

Dôležité informácie pre inštaláciu! 

• Aby ste zaistili správne elektrické zapojenie, postupujte podľa pokynov uvedených v 

tejto príručke. 

• Rozbaľte prístroj a skontrolujte, či nie je vizuálne poškodený. Ak je spotrebič 

poškodený, nezapájajte ho. Akékoľvek poškodenie nahláste predajnému miestu, kde 
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ste spotrebič zakúpili. V takom prípade si obal uschovajte. 

• Pred pripojením spotrebiča k napájaciemu zdroju sa odporúča počkať najmenej štyri 

hodiny, aby bol kompresor dobre zásobovaný olejom. 

• Aby sa zabránilo riziku prehriatia, je potrebná dobrá cirkulácia vzduchu. Aby ste zaistili 

dostatočné vetranie, starostlivo postupujte podľa priložených pokynov na inštaláciu. 

• Ak je to možné, nedotýkajte sa spotrebiča stenou a/alebo neprichádzajte do kontaktu s 

horúcimi časťami (kompresor, kondenzátor), aby ste predišli nebezpečenstvu 

požiaru. Vždy starostlivo dodržiavajte pokyny na inštaláciu. 

• Spotrebič nesmie byť umiestnený v blízkosti radiátorov alebo varných 

dosiek/sporákov. 

• Po inštalácii spotrebiča sa uistite, že sú zásuvky prístupné. 

TIPY NA ÚSPORU ENERGIE 
Na obmedzenie spotreby energie spotrebiča: 

• Nainštalujte ho na vhodné miesto (pozri časť "Inštalácia"). 

• Otvorte dvierka spotrebiča čo najmenej. 

• Do spotrebiča neumiestňujte teplé jedlo. 

• Pravidelným čistením kondenzátora udržujte spotrebič v najlepšom možnom stave 

(pozri 

• kapitolu "Údržba"). 

• Udržujte spotrebič v čo najlepšie tým, že nedovolíte, aby sa v chladničke vytvorilo 

príliš veľa námrazy (rozmrazte ho, keď hrúbka mrazu presiahne 5-6 mm). 

• Pravidelne kontrolujte tesnenia dverí a uistite sa, že sa vždy účinne zatvárajú. Ak tomu 

tak nie je, obráťte sa na popredajný servis. 

Tento chladiaci spotrebič bol navrhnutý výrobcom tak, aby zabezpečil čo najefektívnejšie využitie 
energie. Zmena súčasnej kombinácie zásuviek, košov a políc môže ovplyvniť spotrebu energie 
spotrebiča. 

Riešenie problémov 

• Všetky elektrické práce musí vykonávať kvalifikovaný a kompetentný technik. 

• Toto zariadenie musí byť servisované autorizovaným servisným strediskom a musia 

sa používať iba originálne diely. 
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Estetické a funkčné náhradné diely v súlade s NARIADENÍM (EÚ) 2019/2019 (bod 3 prílohy 
II) musia byť k dispozícii odborným opravárom a koncovým používateľom najviac 7 alebo 10 
rokov (zoznam v bodoch 3.a.1 a 3.a.2 prílohy II) od uvedenia posledného modelu na trh. 
Zoznam náhradných dielov a postup ich objednania (profesionálny prístup / súkromný 
prístup) sú k dispozícii na nasledujúcej webovej stránke: www.interfroidservices.fr alebo 
poštou na túto adresu FRIO - Interfroid Services, 123 Route du Chêne - 72230 ARNAGE 
Ostatné funkčné náhradné diely, ktoré nie sú špecifikované v nariadení EÚ 2019/2019, sú k 
dispozícii 7 rokov. 
Záruka výrobcu sa vzťahuje na funkčné časti po dobu 1 roka. 

 

 

R600a 

Upozornenie: V priestore pre spotrebiče nepoužívajte elektrické 

spotrebiče, pokiaľ nie sú typu odporúčaného výrobcom. 

 

Upozornění:  Nepoužívejte  jiná  mechanická  zařízení  nebo  jiné 
prostředky k urychlení procesu odmrazování než ty, které doporučuje 
výrobce. 

Upozornění: Neblokujte žádnou z větracích mřížek spotřebiče. 

Upozornění: V tomto spotřebiči neskladujte výbušné látky, jako jsou 

aerosolové nádobky s hořlavými hnacími plyny. 

Upozornění: Nepoškozujte chladicí okruh spotřebiče. 

Upozornění: Vzhledem k tomu, že chladicí jednotky pracují s 

isobutanem (R600a), nesmí být umístěny v prostoru se zdroji vznícení 

(např. neutěsněné elektrické kontakty nebo místa, kde by se chladivo 

mohlo shromažďovat v případě úniku). Typ chladiva je uveden na 

výrobním štitku skříně. 

Upozornění: V prostoru pro spotřebiče nepoužívejte elektrické 
spotřebiče, pokud nejsou typu doporučeného výrobcem. 

Toto zariadenie je v súlade so všetkými platnými európskymi smernicami a ich zmenami a doplneniami. 
 
 

 

http://www.interfroidservices.fr/
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2. POPIS SPOTREBIČA 

RETT136A : 
 

 

 
RE2T136A : 

 

 

1 Ovládací panel 

2 Uhlíkový filtr 

3 Deska vzduchového kanálu 

4 Police 

5 Zámek 

6 Ventilační mřížka 

7 Spodní pant 

8 Madlo 

9 Dveře 

10 Těsnění dveří 

11 Horní pant 

1 Ovládací panel 

2 Horní zásuvka 

3 Oddělovací přepážka horní zásuvky 

4 Horní madlo 

5 Horní dveře 

6 Dolní zásuvka 

7 Oddělovací přepážkadolní zásuvky 

8 Dolní dveře 

9 Ventilační mřížka 
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Ak sa chcete dozvedieť viac o svojom výrobku, pozrite si online databázu EPREL. 

Ako sa vymedzuje v delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 2019/2016, všetky informácie 

týkajúce sa tohto chladiaceho zariadenia sú k dispozícii v EPREL (Európska databáza 

výrobkov pre energetické označovanie). Táto databáza poskytuje prístup k informáciám a 

technickej dokumentácii o chladiacom spotrebiči. 

Prístup do databázy EPREL získate naskenovaním QR kódu na energetickom štítku vášho 

spotrebiča alebo priamo na adrese: www.ec.europa.eu a zadaním modelu chladiaceho 

systému. 

Antivibračný systém (v závislosti od modelu): 

Chladiaci kompresor je vybavený špeciálnymi tlmičmi (silentbloky) a interiér je izolovaný od 

tela spotrebiča silnou vrstvou polyuretánovej peny. Tieto prvky zabraňujú prenosu vibrácií do 

spotrebiča. 

Sériový štítok: 

Typový štítok je umiestnený vo vnútri, v spodnej časti spotrebiča, na zadnom paneli (v 

závislosti od modelu) alebo na ľavom paneli (v závislosti od modelu). 

Pokyny na odstránenie zásuviek nájdete v kapitole 4, kde nájdete vysvetlenie, ako odstrániť 

zásuvku z modelu RE2T136A. 

 

3. NÁVOD NA INŠTALÁCIU 

Umiestnenie 

Pri výbere miesta na umiestnenie spotrebiča by ste mali dbať na to, aby bola podlaha rovná a pevná a 

aby bola miestnosť dobre vetraná. Je potrebné dodržať priemernú teplotu v miestnosti. Táto teplota 

je špecifická pre klimatickú triedu spotrebiča: 

 

KLIMATICKÁ TŘÍDA OZNAČENÍ (SYMBOL) ROZSAH OKOLNÍCH TEPLOT (°C) 

Subnormální SN od +10 do +32 

Normální N od +16 do +32 

Subtropická ST od +16 do +38 

Tropická T od +16 do +43 

• SN : Tento spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia medzi 10 °C a 32 °C. 

• N : Tento spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia medzi 16 °C a 32 °C. 

• ST : Tento spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia medzi 16 °C a 38 °C. 

• T: Tento spotrebičje určený na použitie pri teplotách okolia medzi 16 °C a 43 °C. 

Váš spotrebič je triedy N-ST. 

Neumiestňujte spotrebič do blízkosti zdrojov tepla, ako sú sporáky, kotol alebo radiátor. Ak je spotrebič 

umiestnený v prístavbe alebo na terase, vyhnite sa tomu. 

http://www.ec.europa.eu/
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Zabráňte priamemu vystaveniu slnečnému žiareniu. Uistite sa, že spotrebič nie je umiestnený v blízkosti 

vlhkosti (napr. sušičky bielizne), aby sa zabránilo tvorbe kondenzácie na stenách. 

Nikdy neumiestňujte chladničku do steny alebo do vstavaných skriniek alebo nábytku. Keď je chladnička 

v prevádzke, mriežka vzadu sa môže zahriať a boky sa môžu zahriať. Preto musí byť inštalovaný s voľným 

priestorom najmenej 10 cm vzadu a 10 cm po stranách. 

Informácie o vstavanej inštalácii nájdete na obrázku nižšie: 

Odporúčania pre umiestnenie: 

Aby sa zabezpečilo čo najracionálnejšie využívanie energie chladiacim zariadením, odporúča sa 

nasledujúce usporiadanie vybavenia spotrebiča (zásuvky, priehradky, police atď.). Akákoľvek zmena tohto 

usporiadania môže ovplyvniť spotrebu energie spotrebiča. 

Vyrovnanie 
Ak chladnička nie je vo vodorovnej polohe, dôjde k narušeniu tesnenia dverí a magnetického zarovnania. 

Po umiestnení chladničky do konečnej polohy nastavte nastaviteľné nožičky vpredu ich otočením. 

Čistenie pred prvým použitím 

Vnútro chladničky utrite zriedeným roztokom hydrogenuhličitanu sodného. Potom ho opláchnite vlažnou 

vodou a vlhkou špongiou alebo handričkou. Umývacie priehradky a police. V horúcej mydlovej vode a 

úplne osušte. 

Pred pripojením spotrebiča k elektrickej sieti 
Skontrolujte, či máte zásuvku kompatibilnú so zástrčkou dodanou s chladničkou. Ak nie, pozrite si časť 

ELEKTRICKÉ INFORMÁCIE. 

PO PREMIESTNENÍ CHLADNIČKY JU ZAPNITE A NECHAJTE ŠTYRI HODINY ODPOČÍVAŤ. 

Chladiaca kvapalina potrebuje čas na usadenie. Ak sa spotrebič kedykoľvek vypne, počkajte 30 minút, 

kým ho znova zapojíte, aby sa chladiaca kvapalina správne usadila. 
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rí. 

Pred naplnením spotrebiča 
Pred uložením potravín do spotrebiča ich zapojte a počkajte 24 hodín, aby ste sa uistili, že fungujú 
správne. 

 

4. POUŽÍVANIE A NASTAVENIE SPOTREBIČA 

Nastavenie teploty 

Oznámenie! Toto zariadenie je vybavené infračerveným senzorom. Aby ste zabránili poruche 

zariadenia , nezakrývajte infračervený senzor a umiestnite ho na priame slnečné svetlo alebo do 

svetlého prostredia. 
 

 
A : Infračervený senzor 

B : Tlačidlo Štart/Stop 

C: Tlačidlo na výber režimu osvetlenia 

D: Zobrazenie teploty 

E: Tlačidlo na zvýšenie nastavenej teploty o 1 °C 

F: Tlačidlo na zníženie nastavenej teploty o 1°C 

 
- Stlačením tlačidla Zapnúť na 3 sekundy spotrebič zapnete alebo vypnete. 

- Voľba režimu osvetlenia: stlačte tlačidlo voľby režimu na 3 sekundy pre výber 

osvetlenia režimu osvetlenia. K dispozícii sú 2 voliteľné režimy osvetlenia: 

1) Režim osvetlenia 1 : Keď sa na LCD displeji zobrazí 

piktogram zapne a vypne pri otvorení a zatvorení dve 

2) Režim osvetlenia 2 : keď sa na displeji LCD zobrazí 

piktogram zobrazenia vždy zapnuté. 

, svetlo sa automaticky 

 
, je svetlo pre účely 

 
- Stlačením tlačidla zvýšite teplotu o 1 °C alebo ju znížite o 1 °C. 

A B C D E F 
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Po zvolení požadovanej teploty sa na displeji bude naďalej zobrazovať aktuálna teplota vo vnútri 

spotrebiča, ktorá sa bude postupne meniť, až kým sa nedosiahne zvolená teplota. 

 

- Súčasným stlačenímtlačidiel teploty teploty z 

stupňov Celzia na Fahrenheita. 

po dobu 3 sekúnd zmeňte zobrazeni

Alarm : 

1) Alarm otvorenia dverí: 

Ak sú dvere otvorené dlhšie ako 5 minút, aktivuje sa alarm otvorenia dverí. Na LCD displeji bliká 

výstražný piktogram s výstražným zvukovým signálom, stlačením ľubovoľného tlačidla varovný signál 

zastavíte. Varovanie sa automaticky zastaví, ak sú dvere správne zatvorené. 

2) Alarm vysokej teploty:  

Ak je vnútorná teplota vyššia ako 25 °C po dobu dlhšiu ako 6 hodín, aktivuje sa alarm vysokej teploty, 

na displeji bude blikať piktogram s výstražným pípnutím, stlačením ľubovoľného tlačidla varovné pípnutie 

zastavíte. Tento alarm sa zastaví, ak sa teplota vráti do normálu. Ak varovanie pretrváva, kontaktujte 

popredajný servis. 

3) Alarm nízkej teploty:  

Ak vnútorná teplota klesne pod -2 °C na viac ako 3 hodiny, aktivuje sa alarm nízkej teploty, na displeji 

bude blikať piktogram s výstražným pípnutím, stlačením ľubovoľného tlačidla varovné pípnutie zastavíte. 

Tento alarm sa zastaví, ak sa teplota vráti do normálu. Ak varovanie pretrváva, kontaktujte popredajný 

servis. 

NOTA: 

▪ Otočením termostatu do polohy 0 sa zastaví chladiaci cyklus, ale neprestane napájať chladničku. 

▪ Ak je spotrebič odpojený od elektrickej siete alebo dôjde k výpadku napájania; Pred reštartom 

Počkajte 3 až 5 minút, inak sa chladnička znova nespustí. 

▪ Ak sa rozhodnete zmeniť teplotu, zmeňte teplotu na termostate v krokoch po jednej jednotke 

naraz. Počkajte niekoľko hodín, kým sa teplota stabilizuje na požadovanej úrovni. 

Nenechávajte dvierka otvorené príliš dlho, aby ste zabránili prílišnému zvýšeniu teploty vo 
vnútri. 

 

Inštalácia zásuviek pre model RE2T136A : 

Pre lepšie využitie zásuvky na uloženie rôznych nápojov alebo ovocia je chladnička RE2T136A 

vybavená 2 sadami prepážok. 

1) Oddeľovacie prepážky nájdete v plastovom vrecku s príslušenstvom. Podrobnosti o príslušenstve 
sú nasledujúce : 
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Upevnenie prepážky (vľavo) 2 kusy 

Upevnenie prepážky (vpravo) 2 kusy 

Nastaviteľná rozdeľovacia prepážka 2 sady 

Tyč pre hornú prepážku 2 kusy 

Tyč pre dolnú prepážku 2 kusy 

 
 

 
2) Pri inštalácii postupujte podľa pokynov na obrázku: 

Krok 1 : Na obe strany hornej zásuvky (Obrázok 1) a spodnej zásuvky (Obrázok 2) namontujte 1 kus 

pravého a 1 kus ľavého deliaceho upevňovacieho prvku. 
 

Obrázok 1 Obrázok 2 
 

 
Krok 2 : Pre montáž nastaviteľného deliča pozri obrázok 3 nižšie. 

 

Obrázok 3 

 
Krok 3 : Kompletná montáž (horná zásuvka) 
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Krok 4 : Ak chcete nainštalovať oddeľovač do spodnej zásuvky, pozrite si obrázok 4 

nižšie. 

 
Krok 5 : Nainštalujte tyč, aby ste zabránili vypadnutiu fliaš zo spodnej zásuvky pri otváraní a zatváraní 

dvierok. 

 

 

Inštalácia zábradlia (v závislosti od modelu): 

Pri inštalácii zábradlia postupujte podľa pokynov uvedených nižšie. : 

1. Odstráňte tesnenie dverí. 

2. Namontujte zábradlie pomocou dodaných skrutiek. NEUŤAHUJTE príliš , pretože to spôsobí 
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poškodenie povrchu dverí z nehrdzavejúcej 

ocele. 

3. Výmena tesnení dverí. 

 

 

 

Výmena uhlíkového filtra (v závislosti od modelu): 

Toto zariadenie je vybavené filtrom na drevené uhlie na osvieženie vzduchu vo vnútri 

spotrebiča. Filter s aktívnym uhlím pozostáva z čiernej podložky, ktorá sa nachádza v 

ľavom hornom rohu v zadnej časti spotrebiča; musí sa každoročne vymieňať a je možné 

ho zakúpiť od výrobcu. 

Ak ho chcete vybrať, otočte filter s aktívnym uhlím, aby ste uvoľnili kolíky, a vytiahnite 

ho zvnútra spotrebiča priamo k sebe. 

Pro model RE2T136A : 

1. Otvorte horné dvere. 
 

 

 
2. Uchopte boky zásuvky, zdvihnite ju v 45-stupňovom uhle a potom zásuvku 
vyberte. 

a 
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3. Ak chcete filter vybrať, otočte filter s aktívnym uhlím, aby ste uvoľnili kolíky, a vytiahnite ho zvnútra 

chladničky priamo k sebe. 

 

 
Ak chcete získať prístup k typovému štítku, postupujte rovnako ako pri vyberaní spodnej zásuvky. 

 

5. UCHOVÁVANIE POTRAVÍN 

PRÍPRAVA POTRAVÍN 
Dobre zabaľte čerstvé potraviny, aby ste zachovali ich arómu, farbu, vlhkosť a čerstvosť. To tiež zabráni 

tomu, aby sa chute niektorých potravín odierali o iné. Iba zeleninu, ovocie a šaláty je možné 

skladovať nezabalené v chrumkavke. Nechajte horúce jedlá a nápoje vychladnúť mimo spotrebiča. 

Odstráňte kartónové obaly z pohárov na jogurt. Nezabudnite skontrolovať dátum exspirácie na 

zakúpených produktoch. Ich platnosť nesmie uplynúť. 

er 
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SKLADOVANIE POTRAVÍN 
Teplota vo vnútri chladničky nie je rovnomerná. Niektoré miesta sú chladnejšie ako iné a potraviny by 

ste mali skladovať podľa ich povahy na vhodnom mieste chladničky, aby ste zaistili dobré a bezpečné 

skladovanie. Medzi potravinami nechajte priestor, aby vzduch mohol voľne cirkulovať a aby sa zabránilo 

kontaminácii medzi rôznymi potravinárskymi výrobkami. Neumiestňujte obaly a potraviny do kontaktu so 

stenou v spodnej časti spotrebiča, toto je obzvlášť chladné a vlhké miesto v spotrebiči, kvapky vody a 

mráz tu kondenzujú počas normálnej prevádzky chladničky. 

Najchladnejšia zóna označená logom "OK" je určená pre jemné potraviny, citlivé potraviny a potraviny 

rýchlo podliehajúce skaze: mäso, hydina, ryby, klobásy, hotové jedlá, miešané šaláty, prípravky a 

pečivo na báze vajec alebo smotany, čerstvé cestoviny, koláčová kôrka, pizza/quiche, výrobky a syry z 

čerstvého surového mlieka, zelenina pripravená na použitie predávaná v plastových vreckách a 

všeobecnejšie čerstvé výrobky s dátumom minimálnej trvanlivosti (DLC) spojeným s teplotou 

skladovania nižšou alebo rovnajúcou sa +4 °C. 

 
UCHOVÁVANIE A SKLADOVANIE POTRAVÍN 

Skladovanie potravín musí byť v súlade s regulačnými konzervačnými teplotami stanovenými Národnou 

agentúrou pre bezpečnosť potravín, životného prostredia a zdravia pri práci (ANSES). Nedodržanie 

týchto skladovacích teplôt predstavuje riziko otravy a plytvania potravinami. 

 

Priehradky v 
chladničke 

Typ a druh potravín 

 
Dvere, priehradky 

• Potraviny obsahujúce prírodné konzervačné látky, ako 
sú džúsy, nápoje, korenie. 

• Neskladujte potraviny podliehajúce rýchlemu skazeniu 

 
Zásuvka na zeleninu 

• Ovocie, bylinky a zelenina 

• Vnútri spotrebiča neskladujte banány, cibuľu, 
zemiaky, cesnak 

Nízke police • Mliečne výrobky 

Vysoké police • Jedlo, ktoré nie je potrebné pripravovať; ako sú hotové 

jedlá, zvyšky a pod. 

 
Pri odporúčanom nastavení je najlepšia doba skladovania maximálne 3 dni v chladničke a 3 mesiace v 

mrazničke (4 hviezdičky); Najlepšia doba uloženia môže znížiť ďalšie parametre. 
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  Podmienky pre skladovanie 

Priehradka Typ priehradky Minimálna teplota (°C) Maximálna teplota (°C) Odporúčaná teplota (°C) 

Priehradka na 

nezmrazené potraviny 

Priehradka na 

čerstvé potraviny 

 
0 

 
8 

 
4 

Priehradka na rýchlo 

sa kaziace potraviny 

Priehradka na veľmi 

rýchlo sa kaziace 

potraviny 

 
-3 

 
3 

 
2 

 0* N/A 0 0 

 1* N/A -6 -6 

Priehradka na 

mrazené potraviny 
2* N/A -12 -12 

 3* N/A -18 -18 

 4* N/A -18 -18 

 

Nedodržanie týchto skladovacích teplôt predstavuje riziko otravy a plytvania potravinami. Pre 

optimálne uchovanie potravín sa odporúča upraviť teploty v priehradkách nasledovne : 

 

 
Typ priehradky 

Teplota pri 
skladovaní (°C) 

Druh jedla 

 
1 Chladnička +2 <= +8 

Vajcia, varené jedlá, balené potraviny, ovocie a zelenina, 
produkty dennej spotreby, koláče, nápoje a ďalšie potraviny 
nevhodné na zmrazovanie. 

 
2 4 hviezdičková 

mraznička 
<= -18 

Morské plody (ryby, krevety, kôrovce) sladká voda, morské 
plody a mäso (odporúčaná doba skladovania 
3 mesiace,  dlhšia  doba skladovania  zmení  chuťa 
nutričné vlastnosti). Vhodné pre mrazené potraviny. 

 
3 3 hviezdičková 

mraznička 
<= -18 

Morské plody (ryby, krevety, kôrovce) sladká voda, morské 
plody a mäso (odporúčaná doba skladovania 3 mesiace, dlhšia 
doba skladovania zmení chuťa nutričné vlastnosti). Vhodné 
pre mrazené potraviny. 

 
 
4 

2 hviezdičková 
mraznička 

<= -12 

Morské plody (ryby, krevety, kôrovce) sladká voda, morské 
plody a mäso (odporúčaná doba skladovania 2 mesiace, dlhšia 
doba skladovania zmení chuťa nutričné vlastnosti). Vhodné 
pre mrazené potraviny. 

 
5 1 hviezdičková 

mraznička 
<= -6 

Morské plody (ryby, krevety, kôrovce) sladká voda, morské 
plody a mäso (odporúčaná doba skladovania 1 mesiac, dlhšia 
doba skladovania zmení chuťa nutričné vlastnosti). Vhodné 
pre mrazené potraviny. 

 
6 

0 hviezdičková 
mraznička 

-6 <= 0 
Bravčové, hovädzie, ryby, kuracie mäso, spracované 
potraviny (potraviny na spotrebu v deň otvorenia, odporúčaná 
doba skladovania 3 dni). Nevhodné pre mrazené produkty. 

 
7 Čerstvý +2 <= +3 

Bravčové, hovädzie, ryby, kuracie mäso (potraviny na 
spotrebu v deň otvorenia alebo do 2 dní, odporúčaná doba 
skladovania 7 dní). Nevhodné pre mrazené produkty. 

8 
Čerstvé potraviny 0 <= +4 

Bravčové mäso, hovädzie mäso, ryby, kuracie mäso, 
spracované potraviny (potraviny na spotrebu v deň otvorenia, 
odporúčaná doba skladovania 3 dni). 

9 Skladovanie vína +5 <= +20 Červené, biele, šumivé víno. 
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6. STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA 

Rozmrazení 
Rozmrazovanie chladiaceho priestoru je automatické. 

Keď je chladnička v prevádzke, na zadnej stene sa tvoria kvapky kondenzácie alebo námrazy. Tento 

jav je normálny. Nie je potrebné utierať žiadny kondenzát ani gél. Zadná stena sa automaticky 

rozmrazí. Kondenzovaná voda preteká kanálom kondenzátu a privádza sa do odmrazovacieho 

zásobníka umiestneného nad kompresorom, kde sa odparuje. 

 
Poznámka : Kanál kondenzátu a vypúšťací otvor udržiavajte čisté, aby kondenzačná voda 

mohla odtekať do odmrazovacej misky. 

 

Čistenie vnútra spotrebiča 
Vnútro chladničky by ste mali vyčistiť slabým roztokom jedlej sódy. Potom opláchnite vlažnou vodou vlhkou 

špongiou alebo handričkou a osušte. Príslušenstvo umyte v teplej mydlovej vode a pred výmenou sa 

uistite, že je úplne suché. Voda bude prúdiť do odtoku rozmrazovania, nezáleží na tom, či množstvo vody 

nie je veľké, táto voda prichádza do zbernej nádrže umiestnenej vzadu a prirodzene sa odparuje. 

Upozornenie : uistite sa, že žiadne kúsky jedla neblokujú odtokový otvor na rozmrazovanie. 

Čistenie vonkajšej strany spotrebiča 
Aby ste predišli poškodeniu povrchu, použite na čistenie mäkkú vlhkú handričku. Nepoužívajte 

abrazívne čistiace prostriedky. 

Ak chcete odstrániť prach z mriežky kondenzátora na zadnej strane chladničky a susedných 

komponentov, vyčistite mäkkou kefou. 

Ak idete na dovolenku 

Ak sa váš spotrebič nebude používať niekoľko mesiacov, vyberte všetky potraviny, vypnite ich a 

vyberte zástrčku zo zásuvky. Dôkladne vyčistite a osušte vnútornú a vonkajšiu stranu spotrebiča. 

Dvere tiež nechajte otvorené, v prípade potreby ich zablokujte, aby ste zabránili tvorbe kondenzácie, 

zápachu a plesní. 

 
Pri prvom zapnutí spotrebiča môže dôjsť k zvyškovému zápachu. V takom prípade nechajte 

spotrebič niekoľko hodín bežať nečinne pri najnižšej možnej teplote. Chlad odstráni pachy. 

Doprava a relokácia 

▪ Premiestnenie 

Najskôr odpojte zariadenie. 

Vyberte všetky fľaše a zaistite všetky voľné časti. 

Aby ste predišli poškodeniu nastaviteľných nôh, pevne ich zaskrutkujte. 

Premiestňovanie spotrebiča je možné (najlepšie) vo vzpriamenej polohe, alebo je možné spotrebič 

premiestňovať tak, ako je to znázornené na obale. 

▪ Miesto 

Neumiestňujte chladničku napríklad do blízkosti zdroja tepla. Kachle, kotol alebo radiátor. Vyhnite sa 

tiež priamemu slnečnému žiareniu. 

▪ Vylepšenia chladničky 

Skontrolujte, či je chladnička vo vodorovnej polohe. Použite predné otočné nastaviteľné nožičky. Ak 
chladnička nie je vo vodorovnej polohe, ovplyvní to zarovnanie dverí a magnetického tesnenia a môže to 
spôsobiť poruchu. 
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▪ Po premiestnení nezapínajte chladničku 4 hodiny 

Po každom premiestnení nesmie byť chladnička zapojená 4 hodiny. Toto časové oneskorenie je potrebné 

na to, aby sa chladiaca kvapalina mohla usadiť. 

▪ Inštalácia 

Zo stien sa uvoľňuje teplo, preto je dôležité umožniť cirkuláciu vzduchu okolo zariadenia. 

 

Úspora energie 

▪ Chladnička by mala byť umiestnená na najchladnejšom mieste v miestnosti, mimo zdrojov tepla od 

iných elektrických spotrebičov alebo kúrenia a nemala by byť vystavená priamemu slnečnému 

žiareniu. 

▪ Pred vložením jedla do chladničky nechajte horúce jedlo vychladnúť na izbovú teplotu. Preťaženie 
chladničky spôsobí väčšie využitie kompresora. Potraviny, ktoré zamŕzajú príliš pomaly, môžu stratiť 

kvalitu a pokaziť sa. 

▪ Uistite sa, že potraviny sú správne zabalené a pred vložením do chladničky nádoby utrite dosucha. Tým 

sa zníži hromadenie námrazy vo vnútri chladničky. 

▪ Odkladací priestor chladničky by nemal obsahovať hliníkovú fóliu ani voskový papier. Tieto povlaky 
zabraňujú normálnej cirkulácii studeného vzduchu a tým znižujú účinnosť chladničky. 

▪ Organizovanie a označovanie potravín skracuje čas otvárania dverí a skracuje dlhé vyhľadávanie. 
Vezmite všetky potraviny, ktoré potrebujete naraz, a čo najskôr zatvorte dvere. 

 

Vypnutie spotrebiča 
Ak je nepravdepodobné, že sa spotrebič bude používať dlhší čas: 

▪ Vyberte zo spotrebiča všetky potraviny. 

▪ Vypnite zariadenie nastavením termostatu do polohy 0. Odpojte zariadenie. 

▪ Vyčistite zariadenie. 

▪ Nechajte dvierka otvorené, aby ste zabránili hromadeniu pachov. 

 

Výmena žiarovky 

Toto zariadenie je vyrobené z diód vyžarujúcich svetlo (LED). Tento typ 

diódy si spotrebiteľ nemôže pomýliť. Životnosť týchto LED diód je 

"dostatočná", aby nebolo možné vykonať žiadne zmeny. Ak sú však LED 

diódy napriek všetkej starostlivosti vynaloženej na výrobu vášho 

zariadenia chybné, kontaktujte popredajný servis pre možný zásah. 

7. SPRIEVODCA RIEŠENÍM PROBLÉMOV 

Niektoré bežné problémy môžete vyriešiť sami a ľahko, čím ušetríte náklady na opravu. Vyskúšajte 

nasledujúce návrhy, aby ste zistili, či je možné váš problém vyriešiť bez pomoci nástroja na 

odstraňovanie problémov. 
 

Problém Riešenie 

 
Zariadenie nefunguje 

✓ Zariadenie nie je zapojené 
✓ Zariadenie nie je zapnuté 
✓ Skontrolujte, či je zásuvka pod napätím 
✓ Skontrolujte istič alebo či nie je spálená poistka 

 
 
Vnútri spotrebiča 

nie je dostatočný 

chlad 

✓ Skontrolujte nastavenie termostatu 

✓ Skontrolujte, či okolitá teplota nie je vyššia ako prevádzková 
teplota zariadenia 

✓ Dvere sa otvárajú príliš často 
✓ Dvere nie sú správne zatvorené 
✓ Dvere sa nezatvárajú správne 
✓ Nedostatok voľného priestoru okolo zariadenia 
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Kompresor sa 

často spúšťa a 

vypína 

✓ Vonkajšia teplota je vysoká 
✓ Do chladničky bolo uložených veľké množstvo fliaš 

✓ Chladnička je často otváraná 
✓ Dvere nie sú správne zatvorené 
✓ Chladnička nie je vo vodorovnej polohe 

 
LED svetlá 

nefungujú 

✓ Zariadenie nie je zapojené 
✓ Je spálená poistka, alebo zhodený istič 

✓ LED svetlá nie sú rozbité 
✓ Vypínač svetiel je vypnutý 

Vibrácie ✓ Skontrolujte a uistite sa, že je chladnička vo vodorovnej polohe 

 
 

 
Spotrebič je veľmi 
hlasný 

✓ Chladiaci plyn vydáva zvuk pripomínajúci cirkulujúcu vodu, čo je 
normálne 

✓ Na konci chladiaceho cyklu budete počuťzvuk cirkulácie vody. Ide 
o normálny jav 

✓ Rozpínanie a zmršťovanie vnútorných stien môže spôsobiť 
praskanie. Ide o normálny jav 

✓ Spotrebič nie je vo vodorovnej polohe 
✓ Skontrolujte, či je ventilátor v dobrom stave 

Dvere sa nezatvárajú 

správne 

✓ Spotrebič nie je vo vodorovnej polohe 
✓ Tesnenie dverí je znečistené alebo poškodené 

✓ Police nie sú správne umiestnené 

✓ Niektoré potraviny bránia zatvoreniu dverí 

LED displej 

nefunguje správne 

✓ Ovládací panel nefunguje 
✓ Napájacia elektronika je poškodená 

✓ Chladnička nie je zapojená 
✓ Sonda nefunguje 

 

Kód chyby Popis 

L1 Rozpojený obvod teplotní sondy (teplotní senzor I) 

H1 Zkrat teplotní sondy (teplotní senzor I) 

H2 Rozpojený obvod teplotní sondy (teplotní senzor II) 

L2 Zkrat teplotní sondy (teplotní senzor II) 

F1 Rozpojený obvod ventilátoru 
 

Alarm vysoké teploty: Pokud je teplota nad 25 °C po dobu delší než 6 hodin 
 

Alarm nízké teploty: Pokud je teplota pod 2 °C po dobu delší než 3 hodiny 

 

8. ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

Tento produkt je v súlade so smernicou EÚ 2019/290/EC o odpadových elektrických a 

elektronických zariadeniach (WEEE). Zaistením správnej likvidácie tohto produktu pomôžete 

predchádzať potenciálnym negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré 

by mohli vzniknúť v dôsledku nesprávnej likvidácie tohto produktu. 

Preškrtnutý symbol koša na kolieskach na zariadení znamená, že tento výrobok sa musí na konci 

jeho životného cyklu spracovávať oddelene od ostatného domového odpadu. Preto sa musí 
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odovzdať zbernému stredisku určenému pre elektrické a/alebo elektronické zariadenia alebo, ak si 

zakúpite ekvivalentné zariadenie, predajcovi tohto nového zariadenia. 

Je zodpovednosťou používateľa odovzdať zariadenie na príslušných zberných miestach na konci jeho 

životnosti. Selektívny a primeraný zber zameraný na zasielanie nepoužitých zariadení na recykláciu, 

spracovanie a environmentálne kompatibilnú likvidáciu pomáha predchádzať potenciálnym 

negatívnym účinkom na životné prostredie a zdravie a podporuje recykláciu materiálov, z ktorých je 

výrobok zložený. 

Podrobnejšie informácie o dostupných systémoch zberu vám poskytne miestna služba likvidácie 

odpadu alebo obchod, v ktorom ste spotrebič zakúpili. 

9. VAROVANIE 

Aby sme mohli neustále zlepšovať naše produkty, vyhradzujeme si právo zmeniť technické vlastnosti 

bez predchádzajúceho upozornenia. 

Záruky na výrobky FRIGELUX poskytujú výhradne nami vybraní distribútori. Nič v tomto dokumente 

sa nesmie vykladať ako dodatočná záruka. 

Spoločnosť FRIO ENTREPRISE nenesie zodpovednosť za technické a redakčné chyby alebo 

opomenutia v tomto návode na obsluhu. 

 

 
Váš kontaktní hospodářský subjekt je: 

FRIO ENTREPRISE 

143 Boulevard Pierre Lefaucheux 

72230 ARNAGE 

Tel : 02 43 21 69 80 

Email : Operateur@groupefrio.com 

mailto:Operateur@groupefrio.com
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Vážený zákazník, 

Pred použitím novej chladničky si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu. Obsahuje veľmi dôležité 
informácie o bezpečnosti, inštalácii a údržbe. Uschovajte si prosím tieto návody na použitie. 
Oboznámte potenciálnych nových používateľov s touto príručkou čonajviac. 

Poznámky týkajúce sa vašej vlastnej bezpečnosti alebo správnej prevádzky chladničky sú označené 
výstražným trojuholníkom a/alebo výrazmi: (Pozor! Pozornosť! Dôležité!) Pozorne si ich preštudujte. 

 

1. VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

Pre vašu bezpečnosť a zaistenie správneho používania spotrebiča si pred inštaláciou a 

prvým použitím pozorne prečítajte tento návod vrátane upozornení a užitočných rád, 

ktoré obsahuje. Aby sa predišlo zbytočnému poškodeniu spotrebiča a / alebo zraneniu, je dôležité, 

aby každý, kto používa tento spotrebič, bol plne oboznámený s jeho prevádzkou a 

bezpečnostnými funkciami. Uschovajte si túto príručku pre budúce použitie a nezabudnite ju mať vedľa 

spotrebiča, aby ste ju mohli odovzdať so spotrebičom v prípade jeho predaja alebo 

premiestnenia. Tým sa zabezpečí optimálna prevádzka spotrebiča. 

Aby ste sa vyhli riziku zranenia, postupujte podľa týchto pokynov. Výrobca nezodpovedá za 

nesprávnu manipuláciu so spotrebičom. 

 

Bezpečnosť detí a iných zraniteľných osôb 

• Tento spotrebič môžu používať deti vo veku od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 

zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo osoby, ktoré nie sú vyškolené na 

používanie spotrebiča, ak sú pod dohľadom informovanej osoby, ktorá si je vedomá 

súvisiacich rizík. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a údržbu vykonávanú 

používateľom nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a nie sú pod 

dohľadom. 

• Všetky obaly uchovávajte mimo dosahu detí, pretože hrozí riziko udusenia. 

• Ak sa rozhodnete spotrebič zlikvidovať, odpojte ho, odpojte napájací kábel (čo najbližšie k 

spotrebiču) a odstráňte dvierka, aby ste zabránili deťom hrať sa s ním a uviaznuťvo vnútri 

spotrebiča. 

• Uchovávajte prístroj a jeho kábel mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov. 

• Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu v tomto spotrebiči nakladať a vykladať jedlo. 
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VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSŤ 

UPOZORNENIE — Tento spotrebič je určený na prevádzku v domácnosti. 

UPOZORNENIE — Horľavé látky, ako sú aerosóly, nikdy neskladujte v tomto prístroji, pretože by sa 
doňmohli rozliať. 

UPOZORNENIE — Ak je napájací kábel poškodený, musí ho výrobca alebo kvalifikovaný 
odborník okamžite vymeniť, aby sa zabránilo riziku úrazu elektrickým prúdom. 

UPOZORNENIE — Nepoškodzujte okruh chladiva. 

UPOZORNENIE — V priestore nepoužívajte elektrické spotrebiče, pokiaľ nie sú schválené výrobcom. 

UPOZORNENIE — Chladivo a izolačný systém obsahujú horľavéplyny. Pri likvidácii spotrebiča ho 
odneste do schváleného zberného strediska. Prístroj nikdy nevystavujte ohňu. 

Chladiacej kvapaliny 

Izobutánové chladivo (R600a) sa používa v chladiacom okruhu spotrebiča. Je to vysoko horľavý 

zemný plyn, a preto je nebezpečný pre životné prostredie. Počas prepravy a inštalácie spotrebiča 

skontrolujte, či nie je poškodená žiadna zo súčastí okruhu chladiva. Chladivo (R600a) je horľavá 

kvapalina. 

Upozornenie: Nebezpečenstvo požiaru 

Ak je okruh chladiaceho média poškodený: 

▪ Zabráňte otvorenému ohňu a akémukoľvek zdroju vznietenia. 

▪ Vetrajte miestnosť, kde je spotrebič umiestnený dobre. Je nebezpečné akýmkoľvek spôsobom 
meniť zloženie tohto spotrebiča. 

Poškodenie kábla môže spôsobiť skrat a/alebo zásah elektrickým prúdom. 

Elektrická bezpečnosť 

▪ Nemôžeme niesť zodpovednosť za žiadne incidenty spôsobené zlou
 elektrickou inštaláciou. 

▪ Napájací kábel sa nesmie vysúvať. Nepoužívajte predlžovacie káble, adaptéry ani viaceré 
zásuvky. 

▪ Skontrolujte, čizásuvka nie je poškodená. Zásuvka v zlom stave by mohla spôsobiť prehriatie 
a explóziu spotrebiča. 

▪ Uistite sa, žemáte prístup do zásuvky spotrebiča. 

▪ Nikdy neťahajte za napájací kábel. 

▪ Nikdy neodstraňujte zem. 

▪ Ak je zásuvka uvoľnená, kábel nezapájajte. Hrozí nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom 
alebo požiaru. 
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▪ Toto zariadenie pracuje s jednofázovým prúdom 220 ~ 240 V / 50 Hz. Spotrebič musí 

používaťuzemnenú zásuvku v súlade s aktuálnymi odporúčaniami. 

▪ Ak je napájací kábel poškodený, nevymieňajte ho, ale kontaktujte popredajný servis. 

▪ Zásuvka musí byťľahkoprístupná, ale mimo dosahu detí. Ak si nie ste istí, obráťte sa na 
inštalatéra. 

▪ Pri inštalácii dbajte na to, aby ste kábel nestlačili alebo nepoškodili. 

Denné použitie 

▪ UPOZORNENIE - Chladiace spotrebiče bez štvorhviezdičkového oddelenia nie sú vhodné 
na mrazenie Jedlo. 

▪ Nikdy neskladujte horľavélátky alebo kvapaliny vo vnútri spotrebiča; Existuje riziko 
vznietenia. 

▪ Vo vnútri tohto spotrebiča neskladujte iné elektrické spotrebiče (mixéry, elektrické turbíny) 
na led apod.). 

▪ Nikdy nedávajte fľašealebo poháre s tekutinami do chladničky, pokiaľ nie sú aspoň 2/3 plné. 
Zmrazené kvapaliny expandujú a nádoba by mohla explodovať. 

▪ Pri odpájaní spotrebiča z elektrickej zásuvky vždy držte zástrčku v rukách a neťahajte za 
kábel. 

▪ Nevystavujte prístroj priamemu slnečnému žiareniu. 

▪ Spotrebič musí byťumiestnený mimo dosahu sviečok, svetiel a iného otvoreného ohňa, aby 
predchádzať nebezpečenstvu požiaru. 

▪ Tento chladiaci spotrebič je určený na použitie ako voľnestojaci alebo vstavaný spotrebič. 

▪ Toto zariadenie je určené výlučne na skladovanie potravín. 

▪ Spotrebič je ťažký.Pri premiestňovaní buďte opatrní. 

▪ Ak je spotrebič vybavený kolieskami, nezabudnite, žesú určené len pre pohodlie 
malé pohyby. Nepremiestňujte ho na dlhšie vzdialenosti. 

▪ Nikdy sa neopierajte o prístroj alebo jeho komponenty. 

▪ Aby ste zabránili pádu predmetov a poškodeniu spotrebiča, nepreťažujte priehradky na 
spotrebiče. 

Pozornosť! Čistenie a údržba 

▪ Pred vykonaním akejkoľvek údržby odpojte spotrebič a vypnite napájanie. 

▪ Prístroj nečistite kovovými predmetmi, parným systémom, prchavými olejmi, 
organickými látkami rozpúšťadlá alebo abrazívne zložky. 

▪ Na odstránenie ľadunepoužívajte ostré alebo špicaté predmety. Použite plastovú škrabku. 
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Dôležité informácie pre inštaláciu! 

▪ Aby ste zaistili správne elektrické zapojenie, postupujte podľa pokynov uvedených v tejto 
príručke. 

▪ Rozbaľte prístroj a skontrolujte, či nie je vizuálne poškodený. Ak je spotrebič poškodený, 
nezapájajte ho. Akékoľvek poškodenie nahláste predajnému miestu, kde ste spotrebič 
zakúpili. V takom prípade si obal uschovajte. 

▪ Pred pripojením spotrebiča k napájaciemu zdroju sa odporúča počkať najmenej štyri hodiny, aby 
bol kompresor dobre zásobovaný olejom. 

▪ Aby sa zabránilo riziku prehriatia, je potrebná dobrá cirkulácia vzduchu. Aby ste zaistili 
dostatočné vetranie, starostlivo postupujte podľapriložených pokynov na inštaláciu. 

▪ Ak je to možné, nedotýkajte sa spotrebiča stenou a/alebo neprichádzajte do kontaktu s 
horúcimi časťami (kompresor, kondenzátor), aby ste predišli nebezpečenstvu požiaru. Vždy 
starostlivo dodržiavajte pokyny na inštaláciu. 

▪ Spotrebič nesmie byťumiestnený v blízkosti radiátorov alebo varných dosiek/sporákov. 

▪ Po inštalácii spotrebiča sa uistite, žesú zásuvky prístupné. 

TIPY NA ÚSPORU ENERGIE 

Na obmedzenie spotreby energie spotrebiča: 

▪ Nainštalujte ho na vhodné miesto (pozri časť"Inštalácia"). 

▪ Otvorte dvierka spotrebiča čonajmenej. 

▪ Do spotrebiča neumiestňujte teplé jedlo. 

▪ Pravidelným čistením kondenzátora udržujte spotrebič v najlepšom možnom stave (pozri 
kapitolu "Údržba"). 

▪ Udržujte spotrebič v čo najlepšie tým, že nedovolíte, aby sa v chladničke vytvorilo príliš veľa 
námrazy (rozmrazte ho, keď hrúbka mrazu presiahne 5-6 mm). 

▪ Pravidelne kontrolujte tesnenia dverí a uistite sa, že sa vždy účinne zatvárajú. Ak tomu tak nie 
je, obráťte sa na popredajný servis. 

Tento chladiaci spotrebič bol navrhnutý výrobcom tak, aby zabezpečil čonajefektívnejšie využitie energie. 
Zmena súčasnej kombinácie zásuviek, košov a políc môže ovplyvniť spotrebu energie spotrebiča. 

Riešenie problémov 

▪ Všetky elektrické práce musí vykonávať kvalifikovaný a kompetentný technik. 

▪ Toto zariadenie musí byť servisované autorizovaným servisným strediskom a musia sa 
používaťiba originálne diely. 
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Estetické a funkčné náhradné diely v súlade s NARIADENÍM (EÚ) 2019/2019 (bod 3 prílohy II) 
musia byť k dispozícii odborným opravárom a koncovým používateľom najviac 7 alebo 10 rokov 
(zoznam v bodoch 3.a.1 a 3.a.2 prílohy II) od uvedenia posledného modelu na trh. Zoznam 
náhradných dielov a postup ich objednania (profesionálny prístup / súkromný prístup) sú k 
dispozícii na nasledujúcej webovej stránke: www.interfroidservices.fr alebo poštou na túto 
adresu FRIO - Interfroid Services, 123 Route du Chêne - 72230 ARNAGE 

Ostatné funkčné náhradné diely, ktoré nie sú špecifikované v nariadení EÚ 2019/2019, sú k 
dispozícii 7 rokov. 

Záruka výrobcu sa vzťahuje na funkčné časti po dobu 1 roka. 
 

 

R600a 

Upozornenie: V priestore pre spotrebiče nepoužívajte elektrické 

spotrebiče, pokiaľ nie sú typu odporúčaného výrobcom. 

 

Upozornění:  Nepoužívejte  jiná  mechanická  zařízení  nebo  jiné 
prostředky k urychlení procesu odmrazování než ty, které doporučuje 
výrobce. 

Upozornění: Neblokujte žádnou z větracích mřížek spotřebiče. 

Upozornění: V tomto spotřebiči neskladujte výbušné látky, jako jsou 

aerosolové nádobky s hořlavými hnacími plyny. 

Upozornění: Nepoškozujte chladicí okruh spotřebiče. 

Upozornění: Vzhledem k tomu, že chladicí jednotky pracují s 

isobutanem (R600a), nesmí být umístěny v prostoru se zdroji vznícení 

(např. neutěsněné elektrické kontakty nebo místa, kde by se chladivo 

mohlo shromažďovat v případě úniku). Typ chladiva je uveden na 

výrobním štitku skříně. 

Upozornění: V prostoru pro spotřebiče nepoužívejte elektrické 
spotřebiče, pokud nejsou typu doporučeného výrobcem. 

Toto zariadenie je v súlade so všetkými platnými európskymi smernicami a ich zmenami a doplneniami. 
 
 

 

http://www.interfroidservices.fr/


65 
 

2. POPIS SPOTREBIČA 

RETT136A : 
 

 

 
RE2T136A : 

 

 

1 Ovládací panel 

2 Uhlíkový filtr 

3 Deska vzduchového kanálu 

4 Police 

5 Zámek 

6 Ventilační mřížka 

7 Spodní pant 

8 Madlo 

9 Dveře 

10 Těsnění dveří 

11 Horní pant 

 

1 Ovládací panel 

2 Horní zásuvka 

3 Oddělovací přepážka horní zásuvky 

4 Horní madlo 

5 Horní dveře 

6 Dolní zásuvka 

7 Oddělovací přepážkadolní zásuvky 

8 Dolní dveře 

9 Ventilační mřížka 
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Ak sa chcete dozvedieť viac o svojom výrobku, pozrite si online databázu EPREL. 

Ako sa vymedzuje v delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 2019/2016, všetky informácie 

týkajúce sa tohto chladiaceho zariadenia sú k dispozícii v EPREL (Európska databáza 

výrobkov pre energetické označovanie). Táto databáza poskytuje prístup k informáciám a 

technickej dokumentácii o chladiacom spotrebiči. 

Prístup do databázy EPREL získate naskenovaním QR kódu na energetickom štítku vášho 

spotrebiča alebo priamo na adrese: www.ec.europa.eu a zadaním modelu chladiaceho 

systému. 

Antivibračný systém (v závislosti od modelu): 

Chladiaci kompresor je vybavený špeciálnymi tlmičmi (silentbloky) a interiér je izolovaný od 

tela spotrebiča silnou vrstvou polyuretánovej peny. Tieto prvky zabraňujú prenosu vibrácií do 

spotrebiča. 

Sériový štítok: 

Typový štítok je umiestnený vo vnútri, v spodnej časti spotrebiča, na zadnom paneli (v 

závislosti od modelu) alebo na ľavompaneli (v závislosti od modelu). 

Pokyny na odstránenie zásuviek nájdete v kapitole 4, kde nájdete vysvetlenie, ako odstrániť 

zásuvku z modelu RE2T136A. 

 

3. NÁVOD NA INŠTALÁCIU 

Umiestnenie 

Pri výbere miesta na umiestnenie spotrebiča by ste mali dbať na to, aby bola podlaha rovná a pevná a aby 

bola miestnosť dobre vetraná. Je potrebné dodržať priemernú teplotu v miestnosti. Táto teplota je 

špecifická pre klimatickú triedu spotrebiča: 

 

KLIMATICKÁ TŘÍDA OZNAČENÍ (SYMBOL) ROZSAH OKOLNÍCH TEPLOT (°C) 

Subnormální SN od +10 do +32 

Normální N od +16 do +32 

Subtropická ST od +16 do +38 

Tropická T od +16 do +43 

• SN : Tento spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia medzi 10 °C a 32 °C. 

• N : Tento spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia medzi 16 °C a 32 °C. 

• ST : Tento spotrebič je určený na použitie pri teplotách okolia medzi 16 °C a 38 °C. 

• T: Tento spotrebičje určený na použitie pri teplotách okolia medzi 16 °C a 43 °C. 

Váš spotrebič je triedy N-ST. 

Neumiestňujte spotrebič do blízkosti zdrojov tepla, ako sú sporáky, kotol alebo radiátor. Ak je spotrebič 

umiestnený v prístavbe alebo na terase, vyhnite sa tomu. 

http://www.ec.europa.eu/
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Zabráňte priamemu vystaveniu slnečnému žiareniu. Uistite sa, že spotrebič nie je umiestnený v blízkosti vlhkosti 

(napr. sušičky bielizne), aby sa zabránilo tvorbe kondenzácie na stenách. 

Nikdy neumiestňujte chladničku do steny alebo do vstavaných skriniek alebo nábytku. Keď je chladnička v 

prevádzke, mriežka vzadu sa môže zahriať a boky sa môžu zahriať. Preto musí byť inštalovaný s voľným priestorom 

najmenej 10 cm vzadu a 10 cm po stranách. 

Informácie o vstavanej inštalácii nájdete na obrázku nižšie: 

Odporúčania pre umiestnenie: 

Aby sa zabezpečilo čo najracionálnejšie využívanie energie chladiacim zariadením, odporúča sa 

nasledujúce usporiadanie vybavenia spotrebiča (zásuvky, priehradky, police atď.). Akákoľvek zmena tohto 

usporiadania môžeovplyvniťspotrebu energie spotrebiča. 

Vyrovnanie 
Ak chladnička nie je vo vodorovnej polohe, dôjde k narušeniu tesnenia dverí a magnetického zarovnania. 

Po umiestnení chladničky do konečnej polohy nastavte nastaviteľné nožičky vpredu ich otočením. 

Čistenie pred prvým použitím 

Vnútro chladničky utrite zriedeným roztokom hydrogenuhličitanu sodného. Potom ho opláchnite vlažnou 

vodou a vlhkou špongiou alebo handričkou. Umývacie priehradky a police. V horúcej mydlovej vode a 

úplne osušte. 

Pred pripojením spotrebiča k elektrickej sieti 
Skontrolujte, či máte zásuvku kompatibilnú so zástrčkou dodanou s chladničkou. Ak nie, pozrite si časť 

ELEKTRICKÉ INFORMÁCIE. 

PO PREMIESTNENÍ CHLADNIČKY JU ZAPNITE A NECHAJTE ŠTYRI HODINY ODPOČÍVAŤ. 

Chladiaca kvapalina potrebuje čas na usadenie. Ak sa spotrebič kedykoľvek vypne, počkajte 30 minút, kým 

ho znova zapojíte, aby sa chladiaca kvapalina správne usadila. 
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Pred naplnením spotrebiča 
Pred uložením potravín do spotrebiča ich zapojte a počkajte 24 hodín, aby ste sa uistili, že fungujú 
správne. 

 

4. POUŽÍVANIE A NASTAVENIE SPOTREBIČA 

Nastavenie teploty 

Oznámenie! Toto zariadenie je vybavené infračerveným senzorom. Aby ste zabránili poruche 

zariadenia , nezakrývajte infračervený senzor a umiestnite ho na priame slnečné svetlo alebo do 

svetlého prostredia. 
 

 
A : Infračervený senzor 

B : Tlačidlo Štart/Stop 

C: Tlačidlo na výber režimu osvetlenia 

D: Zobrazenie teploty 

E: Tlačidlo na zvýšenie nastavenej teploty o 1 °C 

F: Tlačidlo na zníženie nastavenej teploty o 1°C 

 
- Stlačením tlačidla Zapnúť na 3 sekundy spotrebič zapnete alebo vypnete. 

- Voľbarežimuosvetlenia: stlačte tlačidlo voľbyrežimuosvetlenia režimu  
osvetlenia. K dispozícii sú 2 voliteľné režimy osvetlenia: 

1) Reižm osvetlenia 1 : Keďsa na LCD displeji zobrazí piktogram 

zapne a vypne pri otvorení a zatvorení dverí. 

2) Režim osvetlenia 2 : keďsa na displeji LCD zobrazí piktogram 

zobrazenia vždy zapnuté. 

na 3 sekundy pre výber 

 
, svetlo sa automaticky 

 
, je svetlo pre účely 

 
- Stlačením tlačidla zvýšite teplotu o 1 °C alebo ju znížite o 1 °C. 

A B C D E F 
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Po zvolení požadovanej teploty sa na displeji bude naďalej zobrazovať aktuálna teplota vo vnútri 

spotrebiča, ktorá sa bude postupne meniť, až kým sa nedosiahne zvolená teplota. 

 

- Súčasným stlačenímtlačidiel teploty teploty z stupňov 

Celzia na Fahrenheita. 

po dobu 3 sekúnd zmeňte zobrazenie

Alarm : 

1) Alarm otvorenia dverí: 

Ak sú dvere otvorené dlhšie ako 5 minút, aktivuje sa alarm otvorenia dverí. Na LCD displeji bliká výstražný 

piktogram s výstražným zvukovým signálom, stlačením ľubovoľného tlačidla varovný signál zastavíte. 

Varovanie sa automaticky zastaví, ak sú dvere správne zatvorené. 

2) Alarm vysokej teploty:  

Ak je vnútorná teplota vyššia ako 25 °C po dobu dlhšiu ako 6 hodín, aktivuje sa alarm vysokej teploty, 

na displeji bude blikať piktogram s výstražným pípnutím, stlačením ľubovoľného tlačidla varovné pípnutie zastavíte. 

Tento alarm sa zastaví, ak sa teplota vráti do normálu. Ak varovanie pretrváva, kontaktujte popredajný 

servis. 

3) Alarm nízkej teploty:  

Ak vnútorná teplota klesne pod -2 °C na viac ako 3 hodiny, aktivuje sa alarm nízkej teploty, na displeji 

bude blikať piktogram s výstražným pípnutím, stlačením ľubovoľného tlačidla varovné pípnutie zastavíte. Tento 

alarm sa zastaví, ak sa teplota vráti do normálu. Ak varovanie pretrváva, kontaktujte popredajný servis. 

NOTA: 

▪ Otočením termostatu do polohy 0 sa zastaví chladiaci cyklus, ale neprestane napájať chladničku. 

▪ Ak je spotrebič odpojený od elektrickej siete alebo dôjde k výpadku napájania; Pred reštartom Počkajte 3 až5 

minút, inak sa chladnička znova nespustí. 

▪ Ak sa rozhodnete zmeniť teplotu, zmeňte teplotu na termostate v krokoch po jednej jednotke naraz. 

Počkajte niekoľko hodín, kým sa teplota stabilizuje na požadovanej úrovni. 

Nenechávajte dvierka otvorené príliš dlho, aby ste zabránili prílišnému zvýšeniu teploty vo 
vnútri. 

 

Inštalácia zásuviek pre model RE2T136A : 

Pre lepšie využitie zásuvky na uloženie rôznych nápojov alebo ovocia je chladnička RE2T136A vybavená 2 sadami 

prepážok. 

1)  Oddeľovacie prepážky nájdete v plastovom vrecku s príslušenstvom. Podrobnosti o príslušenstve sú 
nasledujúce :

Upevnenie prepážky (vľavo) 2 kusy 

Upevnenie prepážky (vpravo) 2 kusy 

Nastaviteľná rozdeľovacia prepážka 2 sady 

Tyč pre hornú prepážku 2 kusy 

Tyč pre dolnú prepážku 2 kusy 
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2) Pri inštalácii postupujte podľa pokynov na obrázku: 

Krok 1 : Na obe strany hornej zásuvky (Obrázok 1) a spodnej zásuvky (Obrázok 2) namontujte 1 

kus pravého a 1 kus ľavého deliaceho upevňovacieho prvku. 
 

Obrázok 1 Obrázok 2 
 

 
Krok 2 : Pre montážnastaviteľného deličapozri obrázok 3 nižšie. 

 

Obrázok 3 

 
Krok 3 : Kompletná montáž(horná zásuvka) 



71 
 

Krok 4 : Ak chcete nainštalovať oddeľovač do spodnej zásuvky, pozrite si obrázok 4 nižšie. 

 

 
Krok 5 : Nainštalujte tyč, aby ste zabránili vypadnutiu fliaš zo spodnej zásuvky pri otváraní a 

zatváraní dvierok. 

 

Inštalácia zábradlia (v závislosti od modelu): 

Pri inštalácii zábradlia postupujte podľapokynov uvedených nižšie. : 

1. Odstráňte tesnenie dverí. 

2. Namontujte zábradlie pomocou dodaných skrutiek. NEUŤAHUJTE príliš , pretože to spôsobí poškodenie 
povrchu dverí z nehrdzavejúcej ocele. 

3. Výmena tesnení dverí. 
 

 

a 
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Výmena uhlíkového filtra (v závislosti od modelu): 

Toto zariadenie je vybavené filtrom na drevené uhlie na osvieženie vzduchu vo 

vnútri spotrebiča. Filter s aktívnym uhlím pozostáva z čiernej podložky, ktorá sa 

nachádza v ľavomhornom rohu vzadnej časti spotrebiča; musí sa každoročne vymieňaťa je možné ho 

zakúpiť od výrobcu. 

Ak ho chcete vybrať, otočte filter s aktívnym uhlím, aby ste uvoľnili kolíky, a vytiahnite ho zvnútra spotrebiča priamo 

k sebe. 

Pro model RE2T136A : 

1. Otvorte horné dvere. 

 
2. Uchopte boky zásuvky, zdvihnite ju v 45-stupňovom uhle a potom zásuvku vyberte.



3. Ak chcete filter vybrať, otočte filter s aktívnym uhlím, aby ste uvoľnili kolíky, a vytiahnite ho zvnútra 

chladničky priamo k sebe. 

 

 
Ak chcete získať prístup k typovému štítku, postupujte rovnako ako pri vyberaní spodnej zásuvky. 

 

5. UCHOVÁVANIE POTRAVÍN 

PRÍPRAVA POTRAVÍN 
Dobre zabaľte čerstvé potraviny, aby ste zachovali ich arómu, farbu, vlhkosť a čerstvosť. To tiež zabráni 

tomu, aby sa chute niektorých potravín odierali o iné. Iba zeleninu, ovocie a šaláty je možné 

skladovať nezabalené v chrumkavke. Nechajte horúce jedlá a nápoje vychladnúť mimo spotrebiča. 

Odstráňte kartónové obaly z pohárov na jogurt. Nezabudnite skontrolovať dátum exspirácie na 

zakúpených produktoch. Ich platnosťnesmie uplynúť. 

SKLADOVANIE POTRAVÍN 
Teplota vo vnútri chladničky nie je rovnomerná. Niektoré miesta sú chladnejšie ako iné a potraviny 

by ste mali skladovať podľa ich povahy na vhodnom mieste chladničky, aby ste zaistili dobré a 

bezpečné skladovanie. Medzi potravinami nechajte priestor, aby vzduch mohol voľne cirkulovať a aby 

sa zabránilo kontaminácii medzi rôznymi potravinárskymi výrobkami. Neumiestňujte obaly a 

potraviny do kontaktu so stenou v spodnej časti spotrebiča, toto je obzvlášť chladné a vlhké miesto v 

spotrebiči, kvapky vody a mráz tu kondenzujú počas normálnej prevádzky chladničky. 

Najchladnejšia zóna označená logom "OK" je určená pre jemné potraviny, citlivé potraviny a 

potraviny rýchlo podliehajúce skaze: mäso, hydina, ryby, klobásy, hotové jedlá, miešané šaláty, 

prípravky a pečivo na báze vajec alebo smotany, čerstvé cestoviny, koláčová kôrka, pizza/quiche, 

výrobky a syry z čerstvého surového mlieka, zelenina pripravená na použitie predávaná v 

plastových vreckách a všeobecnejšie čerstvé výrobky s dátumom minimálnej trvanlivosti (DLC) 

spojeným s teplotou skladovania nižšou alebo rovnajúcou sa +4 °C. 

UCHOVÁVANIE A SKLADOVANIE POTRAVÍN 
Skladovanie potravín musí byť v súlade s regulačnými konzervačnými teplotami stanovenými 

Národnou agentúrou pre bezpečnosť potravín, životného prostredia a zdravia pri práci (ANSES). 

Nedodržanie týchto skladovacích teplôt predstavuje riziko otravy a plytvania potravinami. 

er 
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Priehradky v 
chladničke 

Typ a druh potravín 

 
Dvere, priehradky 

• Potraviny obsahujúce prírodné konzervačné látky, ako sú 

džúsy, nápoje, korenie. 
• Neskladujte potraviny podliehajúce rýchlemu skazeniu 

 
Zásuvka na zeleninu 

• Ovocie, bylinky a zelenina 

• Vnútri spotrebiča neskladujte banány, cibuľu, 

zemiaky, cesnak 

Nízke police • Mliečne výrobky 

Vysoké police • Jedlo, ktoré nie je potrebné pripravovať; ako sú hotové 
jedlá, zvyšky a pod. 

 
Pri odporúčanom nastavení je najlepšia doba skladovania maximálne 3 dni v chladničke a 3 

mesiace v mrazničke (4 hviezdičky); Najlepšia doba uloženia môže znížiťďalšie parametre. 
 

  Podmienky pre skladovanie 

Priehradka Typ priehradky Minimálna teplota (°C) Maximálna teplota (°C) Odporúčaná teplota (°C) 

Priehradka na 

nezmrazené potraviny 

Priehradka na 

čerstvé potraviny 

 
0 

 
8 

 
4 

Priehradka na rýchlo 

sa kaziace potraviny 

Priehradka na veľmi 

rýchlo sa kaziace 

potraviny 

 
-3 

 
3 

 
2 

 0* N/A 0 0 

 1* N/A -6 -6 

Priehradka na 

mrazené potraviny 
2* N/A -12 -12 

 3* N/A -18 -18 

 4* N/A -18 -18 

Nedodržanie týchto skladovacích teplôt predstavuje riziko otravy a plytvania potravinami. 

Pre optimálne uchovanie potravín sa odporúča upraviť teploty v priehradkách nasledovne : 

 

 Typ priehradky 
Teplota pri 
skladovaní (°C) 

Druh jedla 

 
1 

 
Chladnička 

 
+2 <= +8 

Vajcia, varené jedlá, balené potraviny, ovocie a zelenina, 
produkty dennej spotreby, koláče, nápoje a ďalšie 
potraviny nevhodné na zmrazovanie. 

 
2 

 
4 hviezdičková 
mraznička 

 
 
<= -18 

Morské plody (ryby, krevety, kôrovce) sladká voda, 
morské plody a mäso (odporúčaná doba skladovania 
3 mesiace,  dlhšia  doba skladovania  zmení  chuťa 
nutričné vlastnosti). Vhodné pre mrazené potraviny. 

 
3 

 
3 hviezdičková 
mraznička 

 
 
<= -18 

Morské plody (ryby, krevety, kôrovce) sladká voda, 
morské plody a mäso (odporúčaná doba skladovania 3 
mesiace, dlhšia doba skladovania zmení chuťa nutričné 
vlastnosti). Vhodné pre mrazené potraviny. 

   Morské plody (ryby, krevety, kôrovce) sladká voda, 
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4 

 
2 hviezdičková 
mraznička 

 
<= -12 

morské plody a mäso (odporúčaná doba skladovania 2 
mesiace, dlhšia doba skladovania zmení chuťa nutričné 
vlastnosti). Vhodné pre mrazené potraviny. 

 
5 

 
1 hviezdičková 
mraznička 

 
 
<= -6 

Morské plody (ryby, krevety, kôrovce) sladká voda, 
morské plody a mäso (odporúčaná doba skladovania 1 
mesiac, dlhšia doba skladovania zmení chuťa nutričné 
vlastnosti). Vhodné pre mrazené potraviny. 

 
6 

 
0 hviezdičková 
mraznička 

 
-6 <= 0 

Bravčové, hovädzie, ryby, kuracie mäso, spracované 
potraviny (potraviny na spotrebu v deň otvorenia, 
odporúčaná doba skladovania 3 dni). Nevhodné pre 
mrazené produkty. 

 
7 

 
Čerstvý 

 
+2 <= +3 

Bravčové, hovädzie, ryby, kuracie mäso (potraviny na 
spotrebu v deň otvorenia alebo do 2 dní, odporúčaná 
doba skladovania 7 dní). Nevhodné pre mrazené 
produkty. 

8 
Čerstvé 
potraviny 

 
0 <= +4 

Bravčové mäso, hovädzie mäso, ryby, kuracie mäso, 
spracované potraviny (potraviny na spotrebu v deň 
otvorenia, odporúčaná doba skladovania 3 dni). 

9 
Skladovanie 
vína 

+5 <= +20 Červené, biele, šumivé víno. 
 

6. STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA 

Rozmrazení 

Rozmrazovanie chladiaceho priestoru je automatické. 

Keď je chladnička v prevádzke, na zadnej stene sa tvoria kvapky kondenzácie alebo námrazy. Tento jav 

je normálny. Nie je potrebné utieraťžiadny kondenzát ani gél. Zadná stena sa automaticky rozmrazí. 

Kondenzovaná voda preteká kanálom kondenzátu a privádza sa do odmrazovacieho zásobníka 

umiestneného nad kompresorom, kde sa odparuje. 

 
Poznámka : Kanál kondenzátu a vypúšťací otvor udržiavajte čisté, aby kondenzačná voda 

mohla odtekaťdo odmrazovacej misky. 

 

Čistenie vnútra spotrebiča 
Vnútro chladničky by ste mali vyčistiťslabým roztokom jedlej sódy. Potom opláchnite vlažnou vodou vlhkou 

špongiou alebo handričkou a osušte. Príslušenstvo umyte v teplej mydlovej vode a pred výmenou sa 

uistite, žeje úplne suché. Voda bude prúdiť do odtoku rozmrazovania, nezáleží na tom, či množstvo vody nie 

je veľké,táto voda prichádza do zbernej nádrže umiestnenej vzadu a prirodzene sa odparuje. 

Upozornenie : uistite sa, žežiadne kúsky jedla neblokujú odtokový otvor na rozmrazovanie. 

Čistenie vonkajšej strany spotrebiča 
Aby ste predišli poškodeniu povrchu, použite na čistenie mäkkú vlhkú handričku. Nepoužívajte abrazívne 

čistiace prostriedky. 

Ak chcete odstrániť prach z mriežky kondenzátora na zadnej strane chladničky a susedných komponentov, 

vyčistite mäkkou kefou. 

Ak idete na dovolenku 

Ak sa váš spotrebič nebude používať niekoľko mesiacov, vyberte všetky potraviny, vypnite ich a vyberte 

zástrčku zo zásuvky. Dôkladne vyčistite a osušte vnútornú a vonkajšiu stranu spotrebiča. Dvere tiež 

nechajte otvorené, v prípade potreby ich zablokujte, aby ste zabránili tvorbe kondenzácie, zápachu 

a plesní. 
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Pri prvom zapnutí spotrebiča môže dôjsť k zvyškovému zápachu. V takom prípade nechajte 

spotrebič niekoľko hodín bežať nečinne pri najnižšej možnej teplote. Chlad odstráni pachy. 

Doprava a relokácia 

▪ Premiestnenie 

Najskôr odpojte zariadenie. 

Vyberte všetky fľašea zaistite všetky voľné časti. 

Aby ste predišli poškodeniu nastaviteľných nôh, pevne ich zaskrutkujte. 

Premiestňovanie spotrebiča je možné (najlepšie) vo vzpriamenej polohe, alebo je možné spotrebič 

premiestňovaťtak, ako je to znázornené na obale. 

▪ Miesto 

Neumiestňujte chladničku napríklad do blízkosti zdroja tepla. Kachle, kotol alebo radiátor. Vyhnite sa tiež 

priamemu slnečnému žiareniu. 

▪ Vylepšenia chladničky 

Skontrolujte, čije chladnička vo vodorovnej polohe. Použite predné otočné nastaviteľné nožičky. Ak chladnička nie je 
vo vodorovnej polohe, ovplyvní to zarovnanie dverí a magnetického tesnenia a môže to spôsobiť 
poruchu. 

▪ Po premiestnení nezapínajte chladničku 4 hodiny 

Po každom premiestnení nesmie byťchladnička zapojená 4 hodiny. Toto časové oneskorenie je potrebné na 

to, aby sa chladiaca kvapalina mohla usadiť. 

▪ Inštalácia 

Zo stien sa uvoľňujeteplo, preto je dôležité umožniť cirkuláciu vzduchu okolo zariadenia. 

Úspora energie 

▪ Chladnička by mala byť umiestnená na najchladnejšom mieste v miestnosti, mimo zdrojov tepla od 
iných elektrických spotrebičov alebo kúrenia a nemala by byťvystavená priamemu slnečnému žiareniu. 

▪ Pred vložením jedla do chladničky nechajte horúce jedlo vychladnúť na izbovú teplotu. Preťaženie 

chladničky spôsobí väčšie využitie kompresora. Potraviny, ktoré zamŕzajú príliš pomaly, môžu stratiť kvalitu a 

pokaziť sa. 

▪ Uistite sa, že potraviny sú správne zabalené a pred vložením do chladničky nádoby utrite dosucha. 
Tým sa znížihromadenie námrazy vo vnútri chladničky. 

▪ Odkladací priestor chladničky by nemal obsahovať hliníkovú fóliu ani voskový papier. Tieto povlaky 

zabraňujú normálnej cirkulácii studeného vzduchu a tým znižujú účinnosťchladničky. 

▪ Organizovanie a označovanie potravín skracuje čas otvárania dverí a skracuje dlhé vyhľadávanie. 
Vezmite všetky potraviny, ktoré potrebujete naraz, a čonajskôr zatvorte dvere. 

 

Vypnutie spotrebiča 
Ak je nepravdepodobné, žesa spotrebičbude používaťdlhší čas: 

▪ Vyberte zo spotrebiča všetky potraviny. 

▪ Vypnite zariadenie nastavením termostatu do polohy 0. Odpojte zariadenie. 

▪ Vyčistite zariadenie. 

▪ Nechajte dvierka otvorené, aby ste zabránili hromadeniu pachov. 

 

Výmena žiarovky 

Toto zariadenie je vyrobené z diód vyžarujúcich svetlo (LED). Tento typ diódy si 

spotrebiteľ nemôže pomýliť. Životnosť týchto LED diód je "dostatočná", aby nebolo 

možné vykonať žiadne zmeny. Ak sú však LED diódy napriek všetkej starostlivosti 

vynaloženej na výrobu vášho zariadenia chybné, kontaktujte popredajný servis 

pre možný zásah. 
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7. SPRIEVODCA RIEŠENÍM PROBLÉMOV 

Niektoré bežné problémy môžete vyriešiť sami a ľahko, čím ušetríte náklady na opravu. Vyskúšajte 

nasledujúce návrhy, aby ste zistili, či je možné váš problém vyriešiť bez pomoci nástroja na 

odstraňovanie problémov. 
 

Problém Riešenie 

 
Zariadenie nefunguje 

✓ Zariadenie nie je zapojené 
✓ Zariadenie nie je zapnuté 
✓ Skontrolujte, či je zásuvka pod napätím 
✓ Skontrolujte istič alebo či nie je spálená poistka 

 
 
Vnútri spotrebiča nie 

je dostatočný chlad 

✓ Skontrolujte nastavenie termostatu 

✓ Skontrolujte, či okolitá teplota nie je vyššia ako prevádzková 
teplota zariadenia 

✓ Dvere sa otvárajú príliš často 
✓ Dvere nie sú správne zatvorené 
✓ Dvere sa nezatvárajú správne 
✓ Nedostatok voľného priestoru okolo zariadenia 

 
Kompresor sa 

často spúšťa a 

vypína 

✓ Vonkajšia teplota je vysoká 
✓ Do chladničky bolo uložených veľké množstvo fliaš 

✓ Chladnička je často otváraná 
✓ Dvere nie sú správne zatvorené 
✓ Chladnička nie je vo vodorovnej polohe 

 
LED svetlá 

nefungujú 

✓ Zariadenie nie je zapojené 
✓ Je spálená poistka, alebo zhodený istič 

✓ LED svetlá nie sú rozbité 
✓ Vypínač svetiel je vypnutý 

Vibrácie ✓ Skontrolujte a uistite sa, že je chladnička vo vodorovnej polohe 

 
 

 
Spotrebič je veľmi 
hlasný 

✓ Chladiaci plyn vydáva zvuk pripomínajúci cirkulujúcu vodu, čo je 
normálne 

✓ Na konci chladiaceho cyklu budete počuťzvuk cirkulácie vody. 
Ide o normálny jav 

✓ Rozpínanie a zmršťovanie vnútorných stien môže spôsobiť 
praskanie. Ide o normálny jav 

✓ Spotrebič nie je vo vodorovnej polohe 
✓ Skontrolujte, či je ventilátor v dobrom stave 

Dvere sa nezatvárajú 

správne 

✓ Spotrebič nie je vo vodorovnej polohe 
✓ Tesnenie dverí je znečistené alebo poškodené 

✓ Police nie sú správne umiestnené 

✓ Niektoré potraviny bránia zatvoreniu dverí 

LED displej 

nefunguje správne 

✓ Ovládací panel nefunguje 
✓ Napájacia elektronika je poškodená 

✓ Chladnička nie je zapojená 
✓ Sonda nefunguje 

 

Kód chyby Popis 

L1 Prerušený obvod teplotnej sondy (teplotný senzor I) 

H1 Skrat teplotnej sondy (teplotný senzor I) 

H2 Prerušený obvod teplotnej sondy (teplotný senzor II) 

L2 Skrat teplotnej sondy (teplotný senzor II) 
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F1 Prerušený obvod ventilátora 
 

Alarm vysokej teploty: Keď je teplota vyššia ako 25 °C dlhšie ako 6 hodín 
 

Alarm nízkej teploty: Keď je teplota nižšia ako 2 °C dlhšie ako 3 hodiny 

 

8. ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

Tento produkt je v súlade so smernicou EÚ 2019/290/EC o odpadových elektrických a elektronických 

zariadeniach (WEEE). Zaistením správnej likvidácie tohto produktu pomôžete predchádzať 

potenciálnym negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli vzniknúť v 

dôsledku nesprávnej likvidácie tohto produktu. 

Preškrtnutý symbol koša na kolieskach na zariadení znamená, žetento výrobok sa musí na konci jeho 

životného cyklu spracovávať oddelene od ostatného domového odpadu. Preto sa musí odovzdať 

zbernému stredisku určenému pre elektrické a/alebo elektronické zariadenia alebo, ak si zakúpite 

ekvivalentné zariadenie, predajcovi tohto nového zariadenia. 

Je zodpovednosťou používateľa odovzdať zariadenie na príslušných zberných miestach na konci jeho 

životnosti. Selektívny a primeraný zber zameraný na zasielanie nepoužitých zariadení na recykláciu, 

spracovanie a environmentálne kompatibilnú likvidáciu pomáha predchádzať potenciálnym 

negatívnym účinkom na životné prostredie a zdravie a podporuje recykláciu materiálov, z ktorých je 

výrobok zložený. 

Podrobnejšie informácie o dostupných systémoch zberu vám poskytne miestna služba likvidácie 

odpadu alebo obchod, v ktorom ste spotrebič zakúpili. 

 

9. VAROVANIE 
Aby sme mohli neustále zlepšovať naše produkty, vyhradzujeme si právo zmeniť technické vlastnosti bez 

predchádzajúceho upozornenia. 

Záruky na výrobky FRIGELUX poskytujú výhradne nami vybraní distribútori. Nič v tomto dokumente 

sa nesmie vykladať ako dodatočná záruka. 

Spoločnosť FRIO ENTREPRISE nenesie zodpovednosť za technické a redakčné chyby alebo opomenutia v 

tomto návode na obsluhu. 

 

Váš kontaktný ekonomický subjekt je:: 

FRIO ENTREPRISE 

143 Boulevard Pierre Lefaucheux 

72230 ARNAGE 

Tel: 02 43 21 69 80 

E-mail: Operateur@groupefrio.com 


